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CARCANO

ITALY

ART 806 HT

Golfare girevole HT
con staffa
Rotating eyebolt

with clamp o

CARTEC1

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terctimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
SE Overséttning av originalinstruktioner utfardade pa italienska spraket

SL Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG lNpeBoa, Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMM, U3TOTBEHWN HA UTAIMAHCKM €3UK
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU lMNepeBoa, opurmHana MHCTPYKLMUK BbINMOHEH C UTANIbAHCKOIO A3blKa
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrugdes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies

LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelvii Utmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

EL MeTéeppaian Twv mpwTOTUTWIV 0BNYLWV 10U CUVTRXONKAV € ITOALKR YAWoTX
FI K&annos alkuperaisista italiankielisista ohjeista

EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tolge

DA Overseettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk

BS Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad puvodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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IT coLrARe GIRevOLE HT coN sTAFFA (GB

MARCATURE

QO [SCG /CARTEC]: Sigla costruttore

Q [CE]: Secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC

Q [WLL..1]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1.5 1)
Q [M]: Misura filettatura (es. M16)

a [1/L]- Lotto di rintracciabilita

a [ sz ] Omologazwone DGUV
Qi ] Made in ItalyMade in Italy
Q [806]: Codice prodotto

Q [10]: Grado 100

USO PREVISTO
PUNTO DI ANCORAGGIO DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DEI CARICHI
NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva Macchine 2006/42/EC all. I1A)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL’ IDONEITA' ALL'USO PER GOLFARI GIREVOLI CON
STAFFA ART. 806HT DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E
ALMENO CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

« |l golfare, ed ogni suo componente compresa la vite, siano esenti da
difetti di usura, corrosione, cricche o deformazioni evidenti

+ Le marcature siano ben leggibili

+ | carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari sono
stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle istruzioni)

+ |l diametro dell’anello non abbia subito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell’anello stesso dovuto all’'usura di uno dei punti
di contatto

+ |l dispositivo sia ben serrato alla struttura portante ed il corpo del golfare
ruoti liberamente

Nel caso i controlli diano esito negativo, il golfare non deve piu essere
utilizzato e deve sostituito
Si ricorda che:
+ | controlli devono essere effettuati da personale qualificato
In quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli con staffa art.
806HT devono essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed
annotate in un apposito registro di controllo in conformita alle norme e
leggi vigenti
Il golfare girevole con staffa deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato in operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla Direttiva
macchine 2006/42/EC e successive modifiche
La persona qualificata che deve sovraintendere I'operazione di
sollevamento, dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo che il carico stesso sia sempre bilanciato
In caso di carico asimmetrico, considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento
Verificare I'idoneita della classe di resistenza della madrevite destinata ad
alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il materiale della
madrevite deve avere una resistenza alla trazione uguale e maggiore a
quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento UNI EN 10025)
La profondita del foro filettato deve essere minima
- 1xd per |'acciaio
- 1.25xd per fusioni in ghisa
- 1.5xd per fusion in ghisa di scarsa resistenza
(resistenza <200 Mpa)
- 2xd per le leghe di alluminio
- 2.5xd per le leghe di alluminio-magnesio
Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo adeguato.
E vietato I'utilizzo del golfare con piano d’appoggio a sbalzo
Per I'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave esagonale senza I'ausilio di prolunghe
che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive
(non superare le coppie di serraggio indicate in tabella); per lo
smontaggio, procedere nel senso contrario
¢ Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla base d’appoggio
* Una volta effettuato il serraggio verificare che la staffa e I'anello ruotino
liberamente in maniera corretta
* Una volta effettuato il serraggio orientare I'anello del dispositivo nella
direzione di carico
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Attenzione
* |l dispositivo non & perd idoneo nella rotazione sotto carico
* Utilizzare solo viti fornite dal produttore

FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA
Temperatura ambiente Riduzione della portata

minore di -40 °C Non consentito

da -40 °C a 200 °C Nessuna

da 200 °C a 250 °C -20%

da 250 °C a 350 °C -25%

oltre i 350 °C Non consentito

+ Coefficiente di sicurezza 4
Per dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si
+ raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto
Il golfare puo essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un massimo di
+ 20.000 sollevamenti a pieno carico
In caso di operazioni di sollevamento a rischio elevato, devono essere
+ garantite le condizioni di sicurezza per tutte le operazioni
+ | mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e cose
Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
macchine 2006/42/EC

@ PORTATA (TABELLA)

DIVIETI

QNon utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di sostanze
chimiche e/o in atmosfera esplosiva

QNon utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o minore
di—-40°C

QNon superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

QO Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

QNon utilizzare, per il montaggio del golfare, coppie di serraggio superiori
a quelle prescritte

QNon sostituire le viti e tutti i componenti originali

QO Non utilizzare per il sollevamento di persone

QNon sostare sotto il carico sospeso durante I'utilizzo

O Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose (per zone pericolose
si intendono zone esposte/individuate a rischio caduta del carico
movimentato con I'accessorio)

QQualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi, vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto, non
corrosivo etc.).

SMALTIMENTO

L'imballaggio del prodotto deve essere awviato alla normale raccolta
differenziata.

Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico.

DRAAIBARE OOGBOUT HT
MET BEUGEL

MARKERINGEN
[SCG /CARTEC]: Letterwoord fabrikant
[CE]: Conform Machinerichtlijn 2006/42/EG
[WLL..1]: Maximale werklast in ton (bv. 1.5 1)
[M]: Maat schroefdraad (bv. M16)

[1/L]: Traceerbaarheidslot

79

[&)): DGUV-certificering
[1]: Made in ltaly

[8086]: Productcode

[10]: Grade 100

0000 ooooo

BEOOGD GEBRUIK
ANKERPUNT VOOR HET HIJSEN VAN LASTEN
NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

“EG-conformiteitsverklaring”

(Machinerichtlijn 2006/42/EG bijl. IIA)

Hiermee verklaren wij dat alle materialen vermeld in deze verklaring in
overeenstemming zijn met alle relevante bepalingen van de Machinerichtlijn
2006/42/EG

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN
DRAAIBARE OOGBOUTEN MET BEUGEL ART.806HT UIT TE
VOEREN VOOR ELK EERSTE GEBRUIK EN MINSTENS EENMAAL
PER JAAR

Voor ieder gebruik dient u te controleren dat:

+ De oogbout en al zijn componenten, inclusief de schroef, geen sporen
vertonen van slijtage, corrosie, barsten of duidelijke vervormingen

+ De markeringen duidelijk leesbaar zijn

+ De hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
aanwijzingen)

+ De diameter van de ring niet plots meer dan 10 % Kleiner is dan de
nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de
contactpunten(®)

+ De inrichting goed in de dragende structuur geschroefd is en het lichaam
van de oogbout vrij draait

Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout

niet langer gebruikt worden en moet deze vervangen worden

Let op:

+ De controles moeten door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten met beugel ref. 806HT aan regelmatig geplande controles
worden onderworpen en in een daartoe voorzien controleregister worden
ingeschreven, in overeenstemming met de geldende normen en wetten

+ De draaibare oogbout met beugel moet door meerderjarig,
gekwalificeerd personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt
gebruikt bij hijsactiviteiten die in overeenstemming met de
Machinerichtlijn 2006/42/EG en de latere wijzigingen ervan moeten
worden uitgevoerd

+ De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteit,
moet telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbout zo
aanbrengen dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is

+ Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het
draagvermogen overwogen worden, zoals in de referentietabel
aangegeven

+ Controleer de geschiktheid van de sterkteklasse van de moerschroef
waarin de oogbout zal worden aangebracht in verhouding tot de te
hijsen last (het materiaal van de moerschroef moet een treksterkte
hebben die gelijk is aan of groter dan de treksterkte van S235JR-staal -
referentienorm UNI EN 10025)

+ Minimale diepte van het schroefdraadgat
- 1xd voor staal
- 1,25xd voor gietijzer
- 1,5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte <200 Mpa)

- 2xd voor aluminiumlegeringen
- 2,5xd voor aluminium-magnesiumlegeringen

+ Het schroefdraadgat moet haaks op het steunvlak staan

+ Controleer dat het steunvlak van de moerschroef correct is in functie van
de vlakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het
volledige vlakke oppervlak van de oogbout ondersteund wordt en correct
aansluit. De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer het steunviak
onregelmatig zijn

+ Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de schroef handmatig
met een inbussleutel, zonder enig verlengstuk, aan te draaien. Dergelijke
verlengstukken zouden de schroef immers kunnen belasten met een
overmatig aandraaimoment (gelieve de in de tabel vermelde
aandraaimomenten niet te overschrijden). Voor de demontage gaat u in
de omgekeerde volgorde te werk

+ Draai de oogbout aan tot deze volledig aansluit op het steunviak
Controleer na het aandraaien of de beugel en de ring correct en vrij
draaien

+ Draai de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van de
last

Let op
+ De inrichting is niet geschikt voor rotatie onder belasting
+ Uitsluitend de door de fabrikant geleverde schroeven gebruiken

FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur Vermindering van het
draagvermogen

lager dan -40 °C Niet toegestaan

-40 °C tot 200 °C Geen

200 °C tot 250 °C -20%

250 °C tot 350 °C -25%

hoger dan 350 °C Niet toegestaan

Veiligheidscoéfficiént 4

+ Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we aan
het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten

+ De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting

+ Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de veiligheidsvoorwaarden
voor alle activiteiten gegarandeerd zijn

+ Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden

+ Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG

(1) DRAAGVERMOGEN (TABEL)

VERBODSBEPALINGEN

Q Gebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen

Q Gebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan
350°C of minder dan — 40°C heerst

QZorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt

Q Gebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden

Q Gebruik bij de montage van de oogbout geen grotere
aandraaimomenten dan wat voorgeschreven is

QVervang niet alle originele schroeven en componenten

Q Gebruik het product niet om personen op te tillen

QTijdens het gebruik niet onder de hangende last stilstaan

QO Betreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones
bedoelen we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire
opgetilde last naar beneden valt)

QIndien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties
en/of behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en
onze aansprakelijkheid

OPSLAG

De inrichting moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv. droog,

niet corrosief enz.).

VERWIJDERING

De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.
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ROTATING EYE BOLT HT
WITH CLAMP

MARKINGS

0O [SCG /CARTEC]: Manufacturer label

O [CEJ: CE markings in compliance with the Machinery Directive 2006/42/EC
O [WLL..t]: Maximum load that can be used in tons (for ex. 1.5 1)

O [M]: Measurement of the threading (es. M16)

Q [1/L]' Traceability batch

a [ &)}: vaidation bauv
Q [I]: Made in ltaly

QO [8086]: Product code

Q [10]: Grade 100

FORESEEN USE

ANCHORAGE POINT FOR LOAD LFTING
IT CANNOT BE USE TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. lIA)

We declare that all the material specified in the present declaration

are in compliance with all the disposition related to the Directive 2006/42/EC

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS WITH CLAMP
ART.806HT BEFORE USE AND YEARLY

Before use each time make sure that:

+ The eyebolt and its entire component including the screw do not have
defects due to wear, corrosion, cracks or visible deformations.

« Markings have to be clearly legible

« The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts
(the loads are specified both on the eyebolts and on the user manual)

+ The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the original diameter of the ring itself due to wear in one of the points of
contact @& eyebolt's body rotates freely

If these checks give negative outcome, the eyebolt must not be use

anymore, and must be

Please remember that:

+ Checks have to be carried out by a qualified staff as lifting accessories
rotating eyebolts with clamps art. 806 must undergo checks at regular
intervals and scheduled in compliance with the laws in force

+ The rotating eyebolt with clamps must be fitted by a qualified staff of
age as it is used for liting operations which must be carried out in
compliance to the Machinery Directive 2006/42/EC and subsequent
modifications

+ The qualified person supervise the lifting operation and must always
detect the gravity centre of the load and position the eyebolts in order to
guarantee that the said load is always balanced

+ If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in capacity
as shown on the reference chart

+ Check suitability of the resistance class of the mother screw which has
to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted (the material of
the mother screw has to have a traction of resistance which is the same
or higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN 10025)

+ The depth of the threaded hole has to be minimum
- 1xd for steel
- 1.25xd for cast iron
- 1.5xd for cast iron casting with low resistance

(resistance<200 Mpa)
- 2xd for aluminium alloys
- 2.5xd for aluminium-magnesium alloys

+ The threaded hole must be perpendicular to the surface

+ Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the surface
place of the eyebolt and that adheres suitably. The eyebolt cannot be
used with parts of the lifting surface

+ To install the eyebolt simply manually look the screw with the key without
the aid of extension leads which could preload the screw with excessive
locking (do not exceed locking specified in the chart)

+ Lock the eyebolt until its fits completely onto the surface

+ Once locking has been carried out make sure that the clamp and the
ring rotate freely and correctly

+ Once locking has been carried out orient the ring of the device in the
direction of the load

Beware
+ The device is not suitable for swivelling under load
+ Only use bolts supplied by the manufacturer

REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS

Ambient temperature Load limit reduction
below -40 °C Not permitted
from -40 °C to 200 °C None

from 200 °C to 250 °C - 20%

from 250 °C to 350 °C -25%

over 350 °C Not permitted

Safety coefficient 4

« For liting device that remain attached to the structure we recommend
the part being locked by means of thread brake glue

+ The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a full
load

« For risky lifting operations safety measurement have to be taken for the
people who undergo the risk

«+ If the instructions are not adhered to serious damage can be caused to
things and injured to people

+ The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

@ WORKING LOAD LIMIT W.L.L. (TABLE)

NOT ALLOWED

QDo not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment
and/or in an explosive atmosphere

QDo not use in environment with a temperature higher than 350°C or
lower than - 40°C

QDo not exceed the capacity specified on the reference chart

QDo not use for operations which defer from the ones that are foreseen

QDo not use locking screws which are larger than than ones specified to
assemble the eyebolt

QDo not replace screw and all the original components

QDo not use to lifting people

QDo not stand under an overhanging load

QDo not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means
areas which deemed risky due to falling of load during movement with
accessories

Qlf changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (ex. dry, non-
corrosive, etc.)

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

SE VRIDBAR LYFTOGLA HT MED BYGEL

PRAGLINGAR

[SCG /CARTEC]: Tillverkarens identifiering
[CE]: Enligt maskindirektiv 2006/42/EG
[WLL..t]: Max. nyttolast i ton (t.ex. 1,5 ton)
[M]: Gangmatt (t.ex. M16)

[l /L]' Sparbarhetsbatch

[ \sz‘] DGUV-typgodkénnande
[ 1]: Tillverkad i Italien

[806): Produktkod

[10]: Grad 100

o000 Oooodo

AVSEDD ANVANDNING _
FORANKRINGSPUNKT FOR LYFT AV LASTER
INTE LAMPLIG FOR LYFT AV PERSONER

”Foérsékran om CE-Overensstammelse”

(Maskindirektiv 2006/42/EG bil. I1A)

Vi forklarar héarmed att alla material som omfattas av denna férsakran
uppfyller alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2006/42/EG

KONTROLL ATT DE VRIDBARA LYFTOGLORNA MED BYGEL ART.
806HT AR | ETT GOTT SKICK FORE VARJE ANVANDNING OCH
MINST EN GANG OM ARET

Kontrollera fére varje anvéndning att:

* Inget slitage, rost eller tydliga deformationer férekommer pa lyftéglan eller
nagon av dess komponenter.

+ Markningarna &r tydligt lasbara

+ Lasterna som ska lyftas &r kompatibla med lyftéglornas kapacitet
(Iyftkapaciteterna anges bade pa lyftdglorna och i

+ anvandningsanvisningarna)
Ringens diameter har minskats med mer an 10 % av ringens nominella

* diameter p& grund av slitage vid ndgon av kontaktpunkterna &
Anordningen &r ordentligt tdragen i den bérande strukturen samt att
lyftéglans roterar fritt

Om négon defekt i dessa punkter upptacks ska lyftdglan inte langre

anvéandas och méste bytas

Kom ihag att:

+ Kontrollerna ska utféras av kvalificerad personal
Eftersom de vridbara lyftléglorna med bygel art. 806HT &r lyftredskap,
ska de genomga regelbundna kontroller och protokollforas i ett sérskilt
register i enlighet med géllande lagar och férordningar

+ Den vridbara lyftéglan med bygel ska installeras av behdrig personal
eftersom den anvands vid lyftmoment som ska utféras i enlighet med
maskindirektivet 2006/42/EG och senare andringar

+ Den kvalificerade personen som évervakar lyftmomentet ska hela tiden
kontrollera lastens tyngdpunkt och placera lyftéglorna sé att lasten alltid
&r balanserad

+ Vid en asymmetrisk last ska en minskning av kapaciteten beréknas, som
anges i referenstabellen

+ Kontrollera besténdighetsklassen for det gangade stycket dar lyftdglan
ska sitta i forhallande till lasten som ska lyftas (materialet for det gdngade
stycket méaste ha en draghélifasthet lika med eller stérre &n den hos stél
S235JR - referensstandard UNI EN 10025).

* Djupet fér det gdngade hélet ska vara minst:
- 1xd for stal
- 1,25xd for gjutgods
- 1,5xd for gjutgods av dalig bestandighet

(bestandighet <200 Mpa)

- 2xd for aluminiumlegeringar
- 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar

+ Det géngade halet maste vare parallelit med stddytan

+ Kontrollera att anliggningsytan for det gangade stycket ar tillrackligt plant
och stort for att garantera att lyftoglans hela yta ligger an pa ett lampligt
sétt. Det &r férbjudet att anvénda lyftéglan med utstickande pa
anliggningsyta

* For att montera lyftéglan manuellt &r det bara att dra &t skruven med
insexnyckel utan hjélp av férlangningsstycken som i annat fall kan riskera
att skruven dras &t alltfor hért (Gverskrid inte &tdragningsmomenten som
anges i tabellen). For borttagningen, utfér momentet i omvand ordning

* Dra &t lyft lyftdglan tills den kommer i kontakt fullstandigt med stédbasen

* Nér atdragningen &r klar, kontrollera att bygeln och ringen roterar fritt pa
ett korrekt satt

* Nér atdragningen &r Klar, rikta anordningens ring i lastens riktning

Observera
+ Anordningen &r inte avsedd for rotation under belastning
+ Anvand endast skruvar som tillhandahalls av tillverkaren

FAKTORER SOM MINSKAR KAPACITETEN

Omgivningstemperatur Kapacitetsminskning
mindre &n -40 °C Inte tilldten
frén -40 °C till 200 °C Ingen
fréan 200 °C till 250 °C - 20%
frén 250 °C till 350 °C -25%
Sver 350 °C Inte tilldten

Sékerhetskoefficient 4

+ For lyftanordningar som lamnas kvar pa strukturen rekommenderas att
blockera delen med ganglasningslim

+ Lyftéglan kan anvandas under fullstandigt sékra forhallanden upp till
max. 20 000 lyft med full last.

« Vid riskabla lyftmoment méaste sakerhetsvillkoren garanteras for
exponerade personer for alla moment.

+ Underlatenhet att folja instruktionerna kan orsaka skador pa personer
och foremal.

+ Dokumentation upprattad i enlighet med punkt 1.7.4.2 i maskindirektivet
2006/42/EG

(1) KAPACITET (TABELL)

FORBUD

QAnvand inte lyftdglorna i miljder med sura eller fratande kemikalier
och/eller explosiv atmosfar

QAnvand inte lyftdglorna i en miljo med en temperatur hégre &n 350 °C
eller lagre &n -40 °C.

QOverskrid inte lastvérdena som anges i referenstabellen.

QAnvand inte byglarna for andra &ndamal &n vad som foreskrivs.

DAnvand inte atdragningsmoment pa lyftéglor som &r hégre &n vad som
foreskrivs

OByt inte ut négra originalskruvar eller -komponenter.

QAnvand inte for att lyfta personer

[QSté& aldrig under upphéngd last under anvandning

QSta aldrig i de farliga zonerna under arbetet (zoner dér det finns risk for
att lasten kan falla ned nar den forflyttas med tillbehoret)

QOm modifieringar eller reparationer och/eller bearbetningar i efterhand
utférs pa produkten upphér garantin att gélla och tillverkaren undantas
frén allt ansvar

FORVARING
Anordningen ska forvaras i en lamplig miljo (t.ex. torr, icke fratande o.s.v.).

BORTSKAFFNING

Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler fér
sopsortering.

Produkten ska &tervinnas som metallskrot.

ANNEAU DE | EVAGE EMERILLON
A ETRIER HT

F

MARQUAGES

[SCG /CARTEC] : Sigle du constructeur

[CE] : Selon la directive machines 2006/42/EC

[WLL..t] : Charge maximale de service en tonnes (par ex.
[M] : Dimensions filet (par ex. : M16)

[1/L] : Lot de tracabilité

21,51

2
[\g’%‘] : Homologation DGUV
[1]: Fabriqué en Italie
[806] : Référence produit
[10] : Degré 100

USAGE PREVU )
POINT D’ANCRAGE DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES
NE PAS UTILISER POUR SOULEVER DES PERSONNES

0000 O0oodo

“Déclaration de conformité CE”

(Directive machines 2006/42/CE annexe I1A)

Tous les produits faisant I'objet de la présente déclaration sont conformes
aux clauses pertinentes de la directive 2006/42/EC

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE A
ETRIER ART. 806HT A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION ET
AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que :

+ L'anneau et ses composants, dont la vis, ne présentent aucun défaut
d'usure, corrosion, fissure ou déformation évidente.

+ Les marquages sont bien lisibles

+ Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été concus (les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d'utilisation)

+ Le diametre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10 %
du diamétre nominal & cause de I'usure sur I'un des points de contact®

+ Le dispositif est bien serré et vissé complétement a la structure
porteuse. Le corps de I'anneau pivote librement.

Si les résultats des contréles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra

plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé

Il convient de rappeler que :

+ les controles doivent étre exécutés par du personnel qualifié
En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon a
étrier art. 806HT doivent étre soumis a des Vérifications périodiques
programmeées et consignées dans un registre de contréle particulier
conformément aux normes et aux lois en vigueur en la matiere.

+ ’anneau de levage émerillon a étrier doit étre installé par un personnel
majeur qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre
conformes a la directive Machines 2006/42/CE et a ses modifications
successives.

* "opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner I'anneau
de levage de sorte que la charge soit toujours équilibrée.

+ En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction de la
portée, comme indiqué dans le tableau de référence.

+ \érifier la correspondance de la classe de résistance de la vis mere
destinée a accueillir I'anneau selon la charge a soulever (le matériau
composant la vis mere doit présenter une résistance a la traction
supérieure ou égale a celle de I'acier S235JR — norme de référence UNI
EN 10025)

+ La profondeur de I'orifice fileté doit étre de minimum
- 1xd pour I'acier
- 1.25xd pour moulage en fonte
- 1.5xd pour moulage en fonte a faible résistance

(Résistance <200 Mpa)
- 2xd pour les alliages d’aluminium
- 2.5xd pour les alliages d’aluminium-magnésium

+ Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d’appui

+ Vérifier que la surface d'appui de la vis mére est appropriée en termes
de planéité et de dimensions, de maniere a garantir I'appui de toute la
surface plane de I'anneau de levage et sa bonne adhérence. Il est
interdit d'utiliser I'anneau de levage avec un plan d’appui en saillie

+ Pour installer I'anneau, il suffit de serrer a la main la vis a I'aide d’une clé
hexagonale sans utiliser d’allonge qui pourrait surcharger la vis avec un
couple de serrage excessif (respecter les couples de serrage figurant
dans le tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse.

+ Serrer 'anneau jusqu’a le faire adhérer complétement a la surface
d’appui

+ Au terme du serrage, vérifier si I'étrier et I'anneau pivotent librement et
correctement

+ Une fois le serrage effectué, orienter I'anneau dans le sens de la charge

Attention
+ Le dispositif n’est pas prévu pour une rotation sous charge
+ Utiliser uniquement les vis fournies par le fabricant
FACTEURS DE REDUCTION DE PORTEE
Température ambiante Réduction de la portée

moins de -40 °C Non autorisé

de -40 °C a 200 °C Aucune
de 200 °C a 250 °C - 20%
de 250 °C & 350 °C -25%

plus de 350 °C Non autorisé

Coefficient de sécurité 4

+ Pour les dispositifs de levage qui restent appliqués a la structure, il est
conseillé de bloquer la piéce a I'aide d’une colle frein filet.

+ L'anneau de levage peut étre utilisé en toute sécurité jusqu’a un
maximum de 20 000 levages a pleine charge

+ En cas d’opération de levage a haut risque, les conditions de sécurité
pour les personnes exposées devront étre garanties.

+ Le non-respect des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

+ Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la directive
machines 2006/42/CE

(1) PORTEE (TABLEAU)

INTERDICTIONS

QNe pas utiliser I'anneau de levage dans des environnements acides ou
trés corrosifs en présence de substances chimiques et/ou dans une
atmospheére explosive

QONe pas utiliser a une température supérieure a 350°C ou
inférieure a -40 °C

ONe pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

QNe pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

QNe pas utiliser pour le montage de I'anneau des couples de serrage
supérieurs a ceux indiqués

QNe pas remplacer les vis et les composants d'origine

QNe pas utiliser pour soulever des personnes

QO Ne pas rester sous une charge levée lors de I'utilisation

QONe pas rester dans les zones dangereuses lors de I'utilisation (les termes
« zones dangereuses » désignent les zones exposées a un risque chute
de la charge levée a I'aide de I'accessoire)

QSi des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont effectués sur le produit, les conditions de garantie sont
inapplicables et le constructeur est déchargé de toute responsabilité

CONSERVATION
Le dispositif doit étre conservé dans un environnement adapté (sec, non
corrosif, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit étre recyclé tel un déchet métallique.

VRTLJIVO DVIZNO UHO HT
Z NOSILCEM

OZNAKE
[SCG /CARTEC]: Kratica proizvajalca

[CE]: v skladu z Direktivo o strojin 2006/42/ES

[WLL..t]: Maksimalna delovna obremenitev v tonah (npr. 1.5 t)
[M]: Velikost navoja (npr. M16)

1/L]' Serija za zagotavijanje sledljivosti

[\wJ] Homologacija DGUV
[1]: Made in Italy

[806]: Sifra proizvoda

[10]: Kakovostni razred 100
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USTREZNA UPORABA
SIDRISCE, NAMENJENO DVIGANJU BREMEN
NI PRIMERNO ZA DVIGANJE OSEB

“ES lzjava o skladnosti”

(Direktiva o strojih 2006/42/ES, priloga IIA)

Izjavliamo, da so vsi materiali, ki so predmet te izjave, v skladu z vsemi
uporabnimi dolocili Direktive 2006/42/ES.

KONTROLA USTREZNOSTI VRTLJIVIH DVIZNIH USES Z NOSILCEM
ART. 806HT, KI JO JE TREBA IZVESTI PRED VSAKO UPORABO IN
VSAJ ENKRAT LETNO

Pred vsako uporabo kontrolirajte:

+ ali je dvizno uho in vse njegove komponente, vklju¢no z vijakom, brez
napak, kar se ti¢e obrablienosti, korozije, razpok ali vidnih deformacij

+ ali so oznake zlahka Citliive

+ ali so bremena, namenjena dviganju, v skladu z nosilnostjo, za katero so
bila dvizna uSesa zasnovana (nosilnost je navedena tako na dviznih
usesih kot v uporabnigkih navodilin)

+ ali premer obroca v primerjavi z nazivnim premerom ni utrpel stanj$anja
za vec kot 10 % zaradi obrabe na enem od sti¢nih mest®)

+ ali je dvizno uho trdno privito na nosilno strukturo in ali se telo dviznega
usesa prosto vrti

Ce je rezultat teh pregledov negativen, dviznega usesa ne smete vec

uporabljati, ampak ga morate zamenjati

Opozarjamo:

+ da mora kontrolo izvajati usposoblieno osebje
da morajo biti vrtljiva dvizna usesa z nosilcem art. 806HT — ker gre za
opremo za dviganje — predmet programiranih periodi¢nih pregledov,
zabelezenih v namenskem kontrolnem registru, v skladu z veljavnimi
standardi in zakoni

* da mora vrtljivo dvizno uho z obro¢em montirano s strani polnoletnega in
usposoblienega osebja, saj se uporablja pri opravilih dviganja, ki jih je
treba izvajati v skladu z Direktivo o strojin 2006/42/ES in poznejsimi
spremembami

+ da mora usposobljena oseba, ki ima nalogo nadzorovanja dviganja,
vedno ugotoviti teZis€e bremena in namestiti dvizno uho tako, da bo
breme vselej uravnoveseno

+ oda je treba v primeru nesimetricnega bremena upostevati zmanj$anje
nosilnosti, kot je navedeno v ustrezni tabeli

+ da je treba kontrolirati ustreznost trdnostnega razreda notranjega navoja,
na katerega bo nosilec pritrjen, upostevajoc tezo bremena (material
notranjega navoja mora imeti odpornost proti vieku, ki je enaka ali vecja
od odpornosti jekla S235JR - referencni standard UNI EN 10025).

+ Globina notranjega navoja mora biti najman;:
- 1xd za jeklo
- 1,25xd za lita Zeleza
- 1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrZljivostjo

(vzdrzljivost <200 Mpa)

- 2xd za aluminijeve zlitine
- 2,5xd za aluminij-magnezijeve zlitine

+ Notranji navoj mora lezati pravokotno na povrsino prislona

+ Kontrolirajte, ali je povrsina za prislon matice ustrezna, kar se tice
ravnosti in velikosti, tako da se vsa ravna povrsina prisloni in se ustrezno
prilega. Dvizno uho je prepovedano uporabljati z neravno sticno povrsino

* Za montaZo dviznega uSesa je dovolj, da s Sestkotnim klju¢em ro¢no
privijete vijak; ne uporabljajte podaljskov, ker bi na ta nacin lahko vijak
preobremenili s prevelikimi navori (ne presegajte navorov privijanja, ki so
navedeni v tabeli); za demontazo ravnajte obratno

* Zategnite dvizno uho, dokler se popolnoma ne prilega sti¢ne povrsine

+ Ko ste ga zategnili, preverite, ali se nosilec in obro¢ prosto vrtita na
pravilen nacin

* Po privitju obrnite obro¢ dviznega usesa v smer bremena

Pozor
+ Ta oprema ni primerna za vrtenje pod obremenitvijo
+ Uporabljajte samo vijake, ki jih priskrbi proizvajalec
FAKTORJI ZMANJSANJA NOSILNOSTI

Temperatura okolja Zmanj$anje nosilnosti

pod -40 °C Ni dopustno

od -40 °C do 200 °C Ni zmanj$anja nosilnosti
od 200 °C do 250 °C —-20%

od 250 °C do 350 °C —-25%

nad 350 °C Ni dopustno

Varnostni koeficient 4

+ Za dvizno opremo, ki ostane pritrjena na strukturo, priporo¢amo, da jo
blokirate s tesnilom za navoje

+ Dvizno uho je mogoce uporabljati popolnoma varno za do najve¢ 20.000
opravlienih dvigov s polno obremenitvijo

+ V primeru postopkov dviganja z visoko stopnjo nevarnosti je treba
zagotoviti varne pogoje za vse opravila

+ Nespostovanje navodil lahko povzro¢i poskodbe oseb in $kodo na
stvareh

+ Dokumentacija je urejena v skladu s tocko 1.7.4.2 Direktive o strojih
2006/42/ES

(1) NOSILNOST (TABELA)

PREPOVEDI

QDviznih uges ne uporabljate v kislih okoljih ali v mo¢no korozivnih okoljih
zaradi prisotnosti kemi¢nih snovi in/ali v eksplozivnem ozracju

QONe uporabljajte v okolju s temperaturo nad 350 °C ali pod -40 °C.

QNe presegajte nosilnosti, ki so navedene v ustrezni tabeli.

QONe uporabljajte za druga¢ne namene od predvidenih.

QZa montazo dviznega usesa ne uporabliajte navorov privijanja, ki bi
presegali predpisane

QONe nadomescajte vijakov niti drugih originalnih delov

QONe uporabljajte za dviganje oseb

QOMed uporabo ne stojte pod vise¢im bremenom

QOMed uporabo se ne zadrzujte v nevarnin obmogjih (za nevarna obmocja
se $tejejo izpostavijena obmocdja / obmodja, kjer obstaja nevarnost
padca bremena, ki se premika z opremo)

QCe se na proizvodu izvedejo spremembe ali popravila in/ali naknadne
obdelave, se garancija razveljavi in zavra¢amo vsakr$no odgovornost

SHRANJEVANJE
Dvizno uho je treba shranjevati v primernem okolju (npr. suhem, ne
korozivnem itd.).

ODSTRANITEV
Embalazo proizvoda je treba oddati v obicajno loceno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.
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STEMPELUNGEN

0 [SCG /CARTEC]: Herstellerkennzeichnung

QO [CE]: GemaB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

QO [WLL..t]: Maximale Traglast in Tonnen (z. B. 1,5 1)
Q [M]: GewindemaB (z. B. M16)

Q [1/L]: Chargennummer zur Rickverfolgung

LASTBOCK HT

0 (&)} pauv-zuassung
Q [1]: Hergestellt in Italien
Q [806]: Artikelnummer
0 [10]: Guteklasse 10

BESTIMMUNGSZWECK
ANSCHLAGPUNKT ZUM HEBEN VON LASTEN
NICHT FUR DAS ANHEBEN VON PERSONEN GEEIGNET

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang IIA)

Hiermit wird bescheinigt, dass alle Materialien, auf die sich vorliegende
Erklarung bezieht, mit allen Vorgaben der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
konform sind.

VOR JEDER VERWENDUNG UND MINDESTENS JAHRLICH _
DURCHZUFUHRENDE GEBRAUCHSEIGNUNGSPRUFUNG FUR
LASTBOCKE ART. 806HT

Vor jeder Verwendung bitte Folgendes sicherstellen:

+ *Der Lastbock und alle seine Bestandteile einschlieBlich der Schraube
durfen keine Mangel durch Abnutzung und Korrosion sowie keine
sichtbaren Risse oder Verformungen aufweisen.

+ Alle Kennzeichnungen missen deutlich lesbar sein.

+ Die zu hebenden Lasten mussen der Tragfahigkeit entsprechen, fir die
die Lastbdcke ausgelegt sind (die Tragféhigkeitswerte sind sowohl auf
den Lastbdcken als auch in der Anleitung angegeben).

+ Der Ring darf an keinem der Kontaktpunkte®) so stark abgenutzt sein,
dass sein Querschnitt um mehr als 10 % reduziert ist.

+ Die Vorrichtung muss fest an der Tragerstruktur verschraubt sein und der
Korper des Lastbocks muss sich frei drehen.

Sollte eine der genannten Voraussetzungen nicht erflllt sein, darf der

Lastbock nicht mehr verwendet werden und muss ersetzt werden.

Bitte beachten:

+ Die Inspektionen mUssen von qualifiziertem Personal vorgenommen

+ werden. In ihrer Eigenschaft als Hebezeug mussen die Lastbocke Art.
806HT regelméBigen, geplanten Kontrollen unterzogen werden, die
gemaR den geltenden Vorschriften in einem entsprechenden Prifregister
zu verzeichnen sind.

+ Der Lastbock darf nur von volljahrigem und qualifiziertem Personal
installiert werden, da er fir Hebevorgange verwendet wird, die mit der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, einschlieBlich nachfolgender
Anderungen, konform sein missen.

+ Das qualifizierte, die Hebevorgénge tUberwachende Personal muss stets
den Schwerpunkt der Last ermitteln und die Lastbdcke so positionieren,
dass die Last ausgewuchtet ist.

+ Bei asymmetrischen Lasten ist die Traglast zu verringern, wie in der
nachstehenden Referenztabelle angegeben.

+ Die Eignung der Festigkeitsklasse des Innengewindes, welches den
Lastbock aufnehmen soll, in Bezug auf die zu hebende Last tberprifen
(das Material des Innengewindes muss eine Zugfestigkeit aufweisen, die
mindestens der von Stahl S235JR entspricht — Bezugsnorm UNI EN
10025).

+ Die Gewindebohrung muss mindestens folgende Tiefe besitzen:

- 1xd bei Stahl

- 1.25xd bei Glissen aus Gusseisen

- 1.5xd bei GUssen aus Gusseisen mit geringer Widerstandsfahigkeit
(Widerstandsfahigkeit <200 Mpa)

- 2xd bei Aluminiumlegierungen

- 2.5xd bei Aluminium-Magnesium-Legierungen

+ Die Gewindebohrung muss senkrecht zur Auflageflache sein.

+ Die Auflageflache des Innengewindes muss eine geeignete Ebenheit und
GroBe aufweisen, um zu gewahrleisten, dass die gesamte Flache des
Lastbocks vollstandig flach aufliegt. Der Lastbock darf nicht an
auskragenden Auflageflachen montiert werden.

* Zur Montage des Lastbocks genligt, die Schraube von Hand mit einem
Sechskantschllssel und ohne Zuhilfenahme von Verlangerungen
festzuziehen, da die Hebelwirkung ein zu hohes Anzugsmoment
verursachen konnte (die in der Tabelle aufgefliihrten Anzugsmomente
nicht Uberschreiten); zur Demontage umgekehrt vorgehen.

+ Den Lastbock anziehen, bis er vollsténdig an der Auflageflache anliegt.

+ Nach dem Anziehen Uberprifen, dass sich der Bugel und der Ring frei
und korrekt drehen.

+ Nach dem Verschrauben den Ring der Vorrichtung zur Last ausrichten.

Achtung
+ Die Vorrichtung ist jedoch nicht zur Drehung unter Last geeignet.
+ Nur vom Hersteller gelieferte Schrauben verwenden.

FAKTOREN FUR DIE MINDERUNG DER TRAGLAST

Umgebungstemperatur Minderung der Traglast
weniger als -40 °C Nicht zuléssig

von -40 °C bis 200 °C Keine

von 200 °C bis 250 °C -20 %

von 250 °C bis 350 °C -25 %

Uber 350 °C Nicht zuléssig

Sicherheitskoeffizient 4

+ Bei Hebevorrichtungen, die an der Struktur montiert bleiben, wird
empfohlen, die Komponente mit einem Gewindekleber zu fixieren.

+ Der Lastbock kann in uneingeschrankter Sicherheit flir bis zu 20.000
Hebevorgange bei Vollauslastung verwendet werden.

+ Bei Hebevorgéngen mit erhdhtem Risiko mUlssen bei allen Arbeiten die
Sicherheitsvoraussetzungen gewéhrleistet sein

+ Die Nichteinhaltung der Vorgaben kann Personen- und Sachschaden zur
Folge haben.

+ Die vorliegende Dokumentation wurde in Konformitat mit Punkt 1.7.4.2
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erstellt.

@ TRAGFAHIGKEIT (TABELLE)

VERBOTE

QDie Lastbdcke nicht in sdurehaltigen Umgebungen, bei hochgradiger
Korrosion durch Chemikalien und/oder in explosiver Atmosphére
verwenden.

QONicht bei Umgebungstemperaturen verwenden, die hoher als 350 °C
oder geringer als — 40 °C sind.

QNicht die in der Referenztabelle genannten Hochsttraglasten

Quberschreiten.

QONur fur die vorgesehenen Zwecke verwenden.
Bei der Montage des Lastbocks die vorgeschriebenen Anzugsmomente
nicht Uberschreiten.

QDie Schrauben und alle Originalteile nicht ersetzen.

QONicht fur das Anheben von Personen verwenden.

QWahrend des Gebrauchs nicht unter der hdngenden Last aufhalten.

QWahrend der Verwendung nicht in Gefahrenzonen verweilen (als
Gefahrenzonen gelten Bereiche, in denen die Gefahr besteht oder
angenommen werden kann, dass die beforderte Last mit dem
Anschlagmittel herabsturzt).

ONach Anderungen, Reparaturen und/oder nachtraglichen Eingriffen am
Produkt verféllt die Gewéahrleistung und der Hersteller ist von jeder
Haftung entbunden.

LAGERUNG
Die Vorrichtung in einer geeigneten Umgebung aufbewahren (d. h. trocken,
nicht korrosiv usw.).

ENTSORGUNG
Die Produktverpackung ist Uiber die normale Mulltrennung zu entsorgen.
Das Produkt selbst muss hingegen als Altmetall entsorgt werden.

OKRETNI VIJAK § ALKOM HT
SA DRZACEM

UKUCANE OZNAKE

Q [SCG /CARTEC]: Oznaka proizvodaca

Q [EZ]: U smislu Direktive 0 masinama 2006/42/EC

QO [WLL..t]: Maksimalni teret prilikom upotrebe izrazen u tonama (npr. 1.5 1)
Q [M]: Dimenziie navoja (npr. M16)

Q [1 /L]' Broj partije za sledivost proizvoda

Q [\se ]: DGUV zvani¢na potvrda
Q [ I]: Proizvedeno u Italiji
EI [806]: Sifra proizvoda

Q [10]: Stepen 100

PREDVIDENA UPOTREBA
UPORISNA TACKA NAMENJENA ZA DIZANJE TERETA
NE MOZE SE KORISTITI ZA DIZANJE OSOBA

"EZ Deklaracija o usaglasenosti”

(Direktiva 0 masinama 2006/42/EZ prilog I1A)

Dajemo izjavu da je sav materijal naveden u ovoj Deklaraciji u skladu sa
svim odredbama iz direktive 2006/42/EZ

PROVERU ADEKVATNOSTI ZA KORISCENJE OKRETNIH VIJAKA S
ALKOM SA DRZACEM OZNAKE 806HT TREBA 1ZVRSITI SVAKI PUT
PRE UPOTREBE, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put pre upotrebe proverite:

+ Da vijak s alkom i svi njeni delovi kao i $raf nisu pohabani, zardali, napukli
ili vidno deformisani

+ Da li su oznake jasno Citljive

+ Dalli je teret koji treba podiéi u skladu s kapacitetom za koji su vijci s
alkom projektovani (kapacitet je naveden i na viicima s alkom i u
uputstvima)

+ Da precnik alke nije smanjen za vise od 10% nazivnog precnika alke
zbog habanja neke od kontaktnih tacaka @)

+ Da je naprava dobro pri¢vrs¢ena za nosecu konstrukciju i da i se telo
vijka s alkom slobodno okrece

U slucaju da kontrole imaju negativan ishod, vijak s alkom ne treba vise da

koristite, ve¢ treba da ga zamenite

Ne zaboravite da:

+ Kontrole treba da izvrsi kvalifikovano osoblje
S obzirom da su okretni vijci s alkom sa drzacem oznake 806HT
sredstva za podizanje, iste treba povremeno pregledati i to programirano
i beleziti u odgovarajudi registar kontrola u skladu sa vaze¢im
standardima i zakonima

+ Okretni vijak s alkom sa drzacem treba da namontira punoletno i
kvalifikovano osoblje s obzirom da se on koristi za radnje podizanja koje
moraju da se izvode u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EC i
narednim izmenama

+ Kvalifikovana osoba koja mora da nadgleda operacije podizanja mora
uvek da pronade centar gravitacije tereta i da postavi vilke s alkom tako
da teret bude uravnotezen

+ U sluéaju asimetri¢nog tereta, uzeti u obzir smanjenje kapaciteta kako je
navedeno u referentnoj tabeli

+ Proverite adekvatnost razreda otpornosti internog vijka u koji treba
smestiti vijak s alkom u odnosu na teret koji treba podici (materijal
internog vilka mora imati via¢nu ¢vrsto¢u koja je jednaka i ve¢a od via¢ne
Cvrstoce Celika S235JR - referentni standard UNI EN 10025)

-

Dubina rupe s navojem mora biti najmanje

- 1xd za Celik

- 1,25xd za liveno gvozde

- 1.5xd za odlivke od livenog gvozda slabe otpornosti
(otpornost <200 Mpa)

- 2xd za legure aluminijuma

- 2.5xd za legure aluminijuma-magnezijuma

Rupa s navojem mora biti pod pravim uglom u odnosu na povr§inu

oslanjanja

* Proverite da li je povrgina na koju se oslanja interni vijak odgovaraju¢a
$to se tice ravnoce i dimenzija tako da garantuje oslanjanje Citave ravne
povrine vijka s alkom i da ona prianja na adekvatan nacin. Zabranjeno je
koristiti vijak s alkom s konzolnom potpornom povrsinom

* Za montaZu vijka s alkom dovolino je runo da zategnete $raf imbus
klju¢em bez koris¢enja produznih delova koji bi mogli preopteretiti vijak s
preterano velikim momentom zatezanja (nemojte premasiti momente
zatezanja navedene u tabeli); za demontazu, postupite u obrnutom
redosledu

+ Pritegnite vijak s alkom sve dok on do kraja ne prione na podlogu

+ Kada zavrsite zatezanje, proverite da li se drzac i alka slobodno okre¢u
na pravilan nacin

+ Kada zavrsite pritezanje, usmerite alku naprave u smeru tereta

.

Paznja
+ Ova naprava nije pogodna za rotaciju pod teretom
+ Koristite samo $rafove koje je isporucio proizvodac
FAKTORI SMANJENJA KAPACITETA

Temperatura ambijenta Smanjenje kapaciteta

manja od -40°C Nije dozvolieno

od -40 °C do 200 °C Nema
od 200 °C do 250 °C -20%
od 250°C do 350°C - 25%
preko 350°C Nije dozvolieno

Sigurnosni koeficijent 4

+ Za sredstva za podizanje koja ostaju postavijena na konstrukciji
preporucujemo da blokirate komad pomocu lepka za osiguranje navoja

+ Vijak s alkom moze se koristiti potpuno sigurno do najvise 20.000 dizanja
pod punim teretom

+ U slucaju dizanja s visokim rizikom, moraju se garantovati sigurnosni
uslovi za sve radnje

+ Ukoliko se ne pridrzavate uputstava, osobe i predmeti mogu pretrpeti
Stetu

+ Dokumentacija izradena u skladu s tackom 1.7.4.2. Direktive o
masinama 2006/42/EZ

(1) KAPAGITET (TABELA)

ZABRANE

QONemojte koristiti vijke s alkom u kiselim ambijentima ili ambijentima s
velikom korozijom hemijskih supstanci i/ili u eksplozivnoj atmosferi

QONe Koristiti u ambijentima s temperaturom ve¢om od 350°C ili manjom
od - 40°C

ONe premasivati nosivost oznacenu u referentnoj tabeli

ONe koristiti u drugaciju svrhu od predvidene

0Za montazu vijka s alkom nemoijte koristiti moment zatezanja veéi od
propisanog

QONemojte menjati Srafove i sve originalne komponente

QNe koristiti za dizanje osoba

0Za vreme upotrebe ne zadrzavati se ispod tereta koji visi

ONemojte se zadrzavati za vreme upotrebe u opasnim podru¢jima (pod
opasnim podrucjima podrazumevaju se podrucja koja su izlozena riziku
pada tereta koji se dize pomocu vijka s alkom)

QUkoliko na proizvodu izvrsite izmene ili popravke i/ili naknadne obrade,
garancija prestaje da vaZi i ne¢emo snositi nikakvu odgovornost

CUVANJE
Napravu morate Cuvati u odgovarajuéem ambijentu (npr. na suvom mestu,
u ambijentu koji nije korozivan itd.).

ZBRINJAVANJE

Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno
prikuplja.

Proizvod treba obraditi kao metalni otpad.

ES EsEsTRIBO DE CARGAGIRATORIO HT TR KELEPGELI HT DONER DELIKLI CIVATA

S| S

Q [SCG /CARTEC]: Sigla fabricante

Q [CEJ: Segun Directiva Maquinas 2006/42/EC

Q [WLL..1]: Carga maxima de uso en toneladas (gj. 1.5 1)
Q [M]: Medida de la rosca (gj. M16)

Q [1/L]: Lote de trazabilidad

Made in ltaly
6]: Codigo producto
10]: Grado 100

USO PREVISTO )
PUNTO DE ANCLAJE DESTINADO A LA ELEVACION DE LAS CARGAS
NO SIRVE PARA LEVANTAR PERSONAS

el
a [\92/] Homologacion DGUV
alln
D [801
=

“Declaracion de conformidad CE”

(Directiva Maqguinas 2006/42/EC anexo IIA)

Se declara que todos los materiales que son objeto de la presente
declaracion son conformes a todas las disposiciones pertinentes de la
directiva 2006/42/EC.

VERIFICACION DE LA IDONEIDAD AL USO DE LOS ESTRIBOS DE
CARGA GIRATORIOS ART. 806HT A EFECTUAR ANTES DE CADA
USO Y AL MENOS CON FRECUENCIA ANUAL

Antes de cada uso comprobar que:

+ El estribo y cada uno de sus componentes, incluido el tornillo, estén
exentos de defectos de desgaste, corrosion, grietas y deformaciones
visibles

+ Las marcas estén bien legibles

+ Las cargas sean conformes a la capacidad de los estribos (las
capacidades estan indicadas tanto en los estribos como en las
instrucciones)

+ El didmetro del anillo no haya sufrido una reduccién superior al 10% del
diametro nominal debido al desgaste en uno de los puntos de contacto &

+ El dispositivo esté bien apretado a la estructura portante y el cuerpo del
estribo gire libremente

Si los controles dan resultado negativo, no utilizar el estribo: sustituirlo

Se recuerda que:

+ Los controles deben ser efectuados por personal cualificado
Los estribos de carga giratorios art. 806HT son accesorios de elevacion
que deben someterse a verificaciones periddicas programadas con
registro de control seguin las normas y leyes vigentes

+ El estribo de carga giratorio debe ser instalado por personal mayor de
edad y cualificado, ya que las operaciones de elevacion deben llevarse a
cabo segun la Directiva Maguinas 2006/42/CE y posteriores enmiendas

+ La persona cualificada encargada de supervisar la operacion de
elevacion debera identificar el centro de gravedad de la carga y colocar
el estribo de manera que la carga siempre esté equilibrada

+ En caso de carga asimétrica, considerar una reduccion de la capacidad
segun lo indicado en la tabla de referencia

+ Verificar la idoneidad de la clase de resistencia de la tuerca destinada a
alojar el estribo en relacion con la carga a levantar (el material de la
tuerca debe tener una resistencia a la traccion igual o mayor que la del
acero S235JR — norma de referencia UNI EN 10025)

+ La profundidad del orificio roscado debe ser como minimo
- 1xd para el acero
- 1.25xd para el hierro fundido
- 1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia

(resistencia <200 Mpa)

- 2xd para las aleaciones de aluminio
- 2.5xd para las aleaciones de aluminio-magnesio

+ El orificio roscado debe ser perpendicular a la superficie de apoyo

+ Comprobar que la superficie de apoyo de la tuerca tenga la planaridad y
las medidas adecuadas para garantizar el apoyo de toda la superficie
plana del estribo y la correcta adherencia. Prohibido utilizar el estribo
con planos de apoyo en voladizo

+ Para la instalacion del estribo es suficiente proceder manualmente al
apriete del tornillo con una llave hexagonal, sin prolongaciones, ya que
éstas podrian precargar el tornillo con pares de apriete excesivos (no
superar los pares de apriete indicados en la tabla); para el desmontaje
seguir la secuencia inversa

+ Apretar el estribo hasta hacerlo adherir completamente a la superficie de
apoyo

+ Una vez efectuado el apriete, comprobar que la brida y el anillo giren
libremente de manera correcta

+ Una vez efectuado el apriete, orientar el anillo del dispositivo en la
direccion de carga

Atencion
+ El dispositivo no es adecuado para la rotacion bajo carga
+ Utilizar solo tornillos suministrados por el fabricante
FACTORES DE REDUCCION DE CAPACIDAD

Temperatura ambiente Reduccién de la capacidad

inferior a -40 °C No permitido
de -40 °C a 200 °C Ninguna

de 200 °C a 250 °C - 20%

de 250 °C a 350 °C -25%

mas de 350 °C No permitido

Coeficiente de seguridad 4

+ Se recomienda bloguear con sellador de roscas los dispositivos de
elevacion aplicados a la estructura

+ El estribo se puede utilizar con total seguridad hasta un maximo de
20.000 elevaciones a plena carga

+ En caso de operaciones de elevacion de alto riesgo, deben estar
garantizadas las condiciones de seguridad para todas las operaciones

+ El incumplimiento de las indicaciones puede causar dafios a
personas y cosas

+ Documentacién redactada segun el punto 1.7.4.2 de la Directiva
Méaquinas 2006/42/EC

(1) CAPACIDAD (TABLA)

PROHIBICIONES

QNo utilizar los estribos en ambientes &cidos o con alta corrosion de
sustancias quimicas o en atmosferas explosivas

QO No utilizar en ambientes con temperatura superior a 350°C o
inferior a - 40°C

O No superar las capacidades indicadas en la tabla de referencia

QNo destinar a funciones diferentes de aquellas previstas

QO No utilizar para el montaje del estribo pares de apriete superiores a los
prescritos

QNo sustituir los tornillos ni ninguno de los componentes originales

QNo utilizar el dispositivo para levantar personas

QNo detenerse debajo de la carga suspendida durante el uso

ONo detenerse en zonas peligrosas (por zonas peligrosas se entienden
zonas expuestas o con riesgo de caida de la carga levantada con el
accesorio)

QEn caso de modificaciones, reparaciones o tratamientos aplicados al
producto, quedaran sin efecto las condiciones de la garantia y el
fabricante estara exonerado de cualquier responsabilidad

CONSERVACION
El dispositivo debe ser conservado en un ambiente adecuado (seco, no
corrosivo, etc.)

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metalico.

BG TAKEJIAXXHA TOYKA C BUHT HT

MAPKWPOBK

a SCG/CARTEC] Jloro Ha npou3BoauTens

CE]: CbrnacHo [upekTtnea 2006/42/EC OTHOCHO MaWwvHUTe
LL..t]: MakcMManHa TOBApOHOCMMOCT B TOHOBe (Hanp. 1,5 1)
/] Pa3mep Ha pesbarta (Hanp. M16)

L] MapTuaeH Homep 3a npocneasBaHe

hTmnoso opo06petue cvran. DGUV
é pousseaeHo B Utanua

806]: Kop, Ha npoaykTa

Q [10]: Crenen 100

ﬂPE,U,BVIﬂ,EHA yI'IOTPEEA
TAKEJTAXHA TOYKA C BUHT 3A NMOBAUITAHE
JA HE CE U3MNOJ13BA 3A MOBAUTAHE HA XOPA

”EO peknapauus 3a CboTBeTCcTBME”

%'I.Mpekmsa 2006/42/EOQ OTHOCHO MawunHuTe, Npun. lIA)
eKnapupa ce, 4ye BCMYKM MaTepumann B HACToALLATa AeKnapauusa

OTroBapAT HAa BCUYKW CbOTBETHW pa3nopenbu Ha JupekTusa

2006/42/EO

I'IPOBEPKA HA TOAHOCT IA 3A M3I'IOJ13BAHE HA TAKEJIAXHUTE
'OYKUN C BUHT 3A MOBAUTAHE APT. Ne 806HT CJIEZLBA
VI3B'I:PI.IJBA MPEAU BCAKA yI'IOTPEBA WU NOHE BEAHBX NOAULLHO

Mpeau Bcska ynotpeba nposepagaiiTe Aanu:

* TakesaXHaTa TOYKa C BUHT U BCUYKU HEWHMN KOMMOHEHTH,
BK/IIOUMTEIHO 6ONTA, MOKA3BaT CIeAN OT U3HOCBAHE, KOPO3WA,
NYKHATUHU WU O4EBUAHM AedopMaLLni.

¢ MApPKUPOBKUTE Ce YeTaT ACHO.

¢ MOBAUrAHUTE TOBAPW OTrOBapAT HA TOBAPOHOCUMOCTTA, 3a KOATO
€ NPoeKTUpPaH puUM BONTHLT (TOBAPOHOCUMOCTTA € NOCOYEHA KaKTO
BbPXY BONTOBETE, Taka U B UHCTPYKLUUTE).

¢ ANAMETBHPDBT HA XaJ/IKaTa He € NPeTbpnAa HaManana C noBeye OT
10% CNpsMO HOMUHANHWA AMAMETBP NOPAAM U3HOCBAHE HA efHA
OT KOHTaKTHUTE Touku B

+ TaKenaxHara Touka C BUHT € 3aTerHara 34paBo 1 ropHaTa yacT ce
BbPTW CBOBOAHO.

u]
a
ju]
m]
ju]
u]
a

Ako MPOBEPKUTE UMAT OTPpULLATENIEH PE3Y/NTAT, TaAKe/laXXHATa TOYKa
C BUHT He TpaAbBa Aa ce U3non3ssa u cnesBa Aa bbvae noameHeHa.
HanomHame Bu, ve:
+ MpoOBepKUTE TpﬂéBa Aa Cce u3BbpuBaT OT KBanI/Id)I/ILl,I/IpaH
nepcoHan.
KaTo NOAEMHU aKcecoapw, TakeNaXHUTe TOYKM C BUHT apT. Ne
806HT TpsibBa Aa MpeMUHABAT MIAHOBW NEPUOANYHU NMPOBEPKH,
KOUTO Aa 6bAaT BMUCBAHN B CreLinaneH KOHTPOEH PerncTsp B
CbOTBETCTBUE C AeWCTBALLMTE CTAHAAPTY U 3aKOHOAATENCTBO.
TakKenaxHata To4Ka C BUHT TpSIGBa Aa ce MOHTMpPA OT NbJIHONETEH
1 KBanUGULMPaH NepcoHan, Tbil KaTo Ce U3MO0N3Ba NPU NOAEMHU
onepawyu, KoUTo Tpabsa Aa ce N3BbLPLUBAT B CbOTBETCTBUE C
AvpekTnea 2006/42/EC OTHOCHO MalIMHWTE U NOCAeABALLN
V3MEeHeHUs.
KBaNMMULNPAHOTO NKLE, OTrOBapPALLO 3a HaZA30pa Ha NoAeMHaTa
onepauus, TpAbBa BUHArM 1a ONpeieNs LeHTbpa Ha TexecTTa Ha
TOBapa 1 Aa NO3NLMOHMPA XaNKUTE CbC CKObU, Taka Ye ToW
BMHArM Aa bbae banaHcMpax.
npun aCUMETPUYHU TOBAPK CneBa Aa npeanpueme HamanfaBaHe
Ha6TOBap0H0CVIMOC1'I'a cropes, yka3zaHoTo B pecdepeHTHaTa
Tabnuua
« [poBepeTe Kknaca Ha AKOCT Ha cnperHaTa pe3ba 3a 3akpensaHe
Ha TakenaxHaTa Touka C BUHT MPONOPLIMOHANHO Ha NOBAUMHATUA
TOBap (MaTepuansT Ha cnperHataTa pesba Tpsabsa Aa MMa AKOCT
Ha OMbH, paBHa ¥ NO-roaama oT Tasu Ha ctomaHaTa S235JR -
ped)epeHTeu ctaHaapt UNI EN 10025).

-

-

-

-

JbnbounHata Ha pe3bosus oTeop Tps6Ba Aa e HaW-ManKo:
- 1xd3acromaHa
- 1,25 x d 3a YyryHeHu OTINBKMN
- 1,5 xd 3a naT YyryH € HACKa AKOCT
(sKocT <200 Mpa)
-2 xd3a anyMnHueBm cnnasun
- 2,5 x d 32 anyMUHMEBO-MarHe3neBu Criasu.
Pe360BMAT OTBOP TPAGBA /1a € NePNeHANKYNAPEH Ha OnopHaTa
MOBBLPXHOCT.
YBepeTe ce, ye ONoOpHaTa NOBLPXHOCT Ha cnperHaTaTa pesba e
rnajKka v c noAxoAALM pa3mepu, Taka Ye Aa rapaHTupa onopa
Ha usnara njocka NoBbPXHOCT Ha TOBapornojeMHarta Xanka,
KaKTO 1 Ye ChbluaTa Npuasra oCTaTbyHO. YnoTpebaTa Ha
TaKeNaXHU TOYKM C BUHT e 3abpaHeHa, ako onopHara
NOBBbPXHOCT HA TaKeNaXHaTa TOYKa C BUHT CTbpUU.
3a MOHTaxa Ha TakeslaxHaTa TOYKa C BUHT & 10CTaTbYHO PbUHO
[la 3aTerHeTe BUHTA C LWECTOCTeHEeH kKtoy 6e3 nomouita Ha
yaobnxuTenu, TbI KaTo Te buxa Mornm Aa nNpeToBapAT BUHTA C
TBbP/E rONAM MOMEHT Ha 3aTAraHe (Aa He ce npesuwasat
MOMEHTUTE Ha 3aTaraHe, NocoyeHu B Tabnuuara); 3a Aa
AeMOHTUpaTe TakeslaXXHaTa TOYKa C BUHT, U3MbJIHETE
onepaunuTe B obpaTeH pea,.
+ TakenaxHara Touyka C BUHT Ce 3aTdra, [loKaTo NnpuaerHe HambaHoO
BbPXY OMOPHaTa NOBbPXHOCT.
« Criep, kaTo CTe 3aTerHanu, npoeepeTe Jasu ToBapHaTa ckoba u
Xasnkara ce BbpTAT CBOBOAHO U NPaBUHO.
+ Cnep 3aTaraHe nojpasHeTe TakenaxHaTa ToYKa € BUHT Mo
nocoka Ha HaToBapBaHeTo.

.

-

-

BHumaHue:
+ TakenaxHaTa TOYKa C BUHT He e noaxojsauia 3a BbpTeHe C TOBap.
+ 3non3eanTe camo BUHTOBE, A,0CTABEHN OT NPOU3BOANTENS

DAKTOPU, KOUTO HAMAJIABAT TOBAPOHOCUMOCTTA

TemnepaTypa Ha OKofiHaTa cpesa Hamanssare Ha TOBapOHOCMMOCTTa

nop, -40 °C He e pa3pelweHo
ot -40 °C po 200 °C Hama
ot 200 °C po 250 °C - 20%
ot 250 °C g0 350 °C - 25%

Hap 350 °C

KoedunumneHT Ha curypHocT 4

He e pa3peweHo

+ MNpy nosemMHUTe NPUCNOCOBNEHNA, KOUTO OCTaBaT 3aKpeneHu
KbM KOHCTPYKLMATA, Ce NMPenopbyBa eNeMeHTbT Aa Ce 3aenu ¢
ocuUrypuTen 3a pesbu.

+ TakenaxHaTa TOYKa C BUHT MOXe Aa ce u3nonsea 6e3 puck 3a
6e3onacHocTTa A0 Makc. 20 000 NoAeMHM onepauuu Npu NbaHo
HaToBapBaHe

+ [Ipy NoAeMHM onepaLmu C BUCOK pUCK TpAGBa Aa ce rapaHTupat
6e30nacHu ycnosus.

+ Hecna3BaHeToO Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Aa AoBeAe A0
HapaHsBaHe Ha Xopa U MaTepuanHu WeTu.

+ JlokymeHTaumsaTa e M3roTeeHa B CbOTBETCTBME C TO4Ka 1.7.4.2 oT
JAupekTtuea 2006/42/EQ OTHOCHO MaWWHUTe

@ TOBAPOHOCUMOCT (TABJIULLA)

3ABPAHU

QO He n3nonspanTe TakenaxHaTa TOYKA C BUHT B KUCENTMHHA cpena
VAU NPU CUITHA KOPO3WA, MPefn3BUKaHa OT XUMUYECKO
BelLeCTBa, MW B €KCNI03MBHA aTMoChepa

QO He n3non3seanTe B cpeaa ¢ Temnepatypa Haz, 350 °C unu noa, -40 °C

OHe Ha,ClBI/II.IJaBaVITe rnoco4yeHara B TabnnuaTa TOBAPOHOCUMOCT.

QO He usnonsgaiite 3a LW, PasnnyHN OT NpesBUAEHUTE.

Q3a MOHTMPAHETO Ha TaKeslaXXHaTa TOYKa C BUHT He n3nonssanTe
no-ronemu OT YKa3aHUTe MOMEHTW Ha 3aTAraHe

QO He noaMeHsAWTe BUHTOBETE W OCTAHAIUTE OPUTNHANHU
KOMTMOHEHTH,

O He n3non3ganTe 3a NopAuraHe Ha xopa.

QO He cToiTe nos okayeHWs ToBap no Bpeme Ha paboTa.

QMo BpeMe Ha NON3BaHe He CTOWTE B 30HUTE HAa OMACHOCT (3a 30HU
Ha ONacHOCT Ce CYATAT 30HWTE, 32 KOUTO ChLLECTBYBA OMACHOCT
OT najiaHe Ha ToBap).

QB cnyyaii Ye NPOAYKTHT NPETLPNY NPOMEHU UAN PEMOHTH U/UNK
nocnegBawy MaHunynauum, ycnosmaTa 3a rapaHumaTa oTnaaar,
a Hite Ce cYMTaMe 3a OCBOBOAEHM OT BCAKAKBA OTrOBOPHOCT.

CbXPAHEHUE
TakenaxHara Touka C BUHT TpAbGBa Aa ce CbXpaHsBa B NOAXOAALLA
cpesa (Hanpumep Ha Cyxo MACTO, 6e3 0NacHOCT OT KOPO3UA U T.H.).

U3XBBPNISAHE

OnakoBKaTa Ha NPoAyKTa TpsabBa Aa 6bAe n3npateHa 3a
0BVMKHOBEHO pa3fesnHo cbbupate.

MpoAyKTHT TPA6BA A Ce peLuKAnpa KaTo MeTaleH CKpar.

ISARETLER
0 [SCG /CARTEQ]: Ureticinin bas harfleri
Q [CE]: 2006/42/EC Makine Direktifi uyarinca
Q [WLL..t]: Ton cinsinden Maksimum Calisma Yukd Limiti (6rn. 1,5 t)
D [M]: Dis élcimdi (6rn. M16)
an /L] 1zlenebilirlik partisi

( J: DGUV tip onay!
I] Italya'da Uretilmistir
806]: Urlin kodu

Q [10]: Sinif 100

a
u]
a

KULLANIM AMACI
YUK KALDIRMA DAYANAK NOKTASI
INSANLARI KALDIRMAK iGIN KULLANMAYIN

“CE Uygunluk Bildirimi”

(Makine Yonergesi 2006/42/EC ek IIA)

Burada bildirimle ilgili tm malzemelerin 2006/42/EC Ydnergesinde
belirtilen hiikiimlere uygun oldugu beyan edilir

KELEPGELi DONER DELIKLi CIVATA ART. 806HT’NiN
KULLANIMININ UYGUNLUK KONTROLU HER KULLANIMDAN
ONCE VE YILDA EN AZ BiR KEZ YAPILACAKTIR

Kullanmadan énce sunlar kontrol edin:

+ Delikli civata ve vida da dahil olmak tizere tim bilesen parcalarinda asinma,
korozyon, catlak veya belirgin egrilikten kaynaklanan kusurlar yoktur

* Isaretler tamamen okunaklidir

+ Kaldirma ytikleri, delikli civatalarin tasarlandigi kapasitelere uygundur
(kapasiteler, delikli civatalarin tizerinde ve ayrica kullanim talimatlarinda
belirtilmistir)

+ Halkanin ¢apl,®) temas noktalarindan birindeki asinma nedeniyle
halkanin nominal capindan %10'u asan bir azalma géstermemistir

+ Cihaz, yik tasiyan yapiya gtivenli bir sekilde sabitlenmistir ve delikli civata
gbvdesi serbestge déner

Yukaridaki kontroller basarisiz olursa, delikli civata artik kullanimamali ve

degistiriimelidir

Sunlari unutmayin:

+ Tum kontroller kalifiye personel tarafindan gerceklestirimelidir
Kaldirma aksesuarlar olduklari icin, kelepceli déner delikli civatalar Art.
806HT, gecerli yasa ve yonetmeliklere uygun olarak belirli bir gtivenlik
denetim kaydina kaydedilen planli rutin denetimlerden gecmelidir

+ Kelepceli doner delikli civata, 2006/42/EC Makine Direktifi ve miteakip
degisikliklerine uygun olarak yapilmasi gereken kaldirma islemlerinde
kullanildigindan, kalifiye yetiskin personel tarafindan takiimalidir

+ Kaldirma islemini denetlemesi gereken kalifiye kisi, her zaman yikin
agirlik merkezini belirlemeli ve delikli civatalari, yikiin kendisi her zaman
dengeli olacak sekilde konumlandirmalidir

+ Asimetrik bir yik olmasi durumunda, referans tablosunda belirtilen
kapasitelerin azaltimasi duguntimelidir

+ Kaldinlacak ylike gore delikli civatayr barindirmasi amaclanan vidanin
direng sinifinin uygunlugu dogrulanmalidir (vidanin malzemesi S235JR
celigine esit veya daha biiyik bir gekme mukavemetine sahip olmalidir -
referans standardi UNI EN 10025)

+ Digli dehgln derinligi minimum olmalidir
- gelik icin 1xd
- 1,25xd dékme demir dékimler icin
B D[J§[Jk direngli dékme demir doktmler igin 1,5xd

(direng <200 Mpa)

- aliminyum alasimlar igin 2xd
- aliminyum-magnezyum alagimlari igin 2,5xd

+ Disli delik temas ylizeyine dik olmalidir

+ Vidanin temas yUzeyinin, delikli civatanin tim diz ylzeyi ile temas
etmesini ve tam oturmasini saglamak icin diizltik ve boyut agisindan
yeterli oldugundan emin olun. Temas ylizeyi ¢ikintill oldugunda delikli
civata kullanmayin

+ Delikli civatay takmak icin, vidayr asir sikma torku ile dnceden
yUkleyebilecek herhangi bir uzatma yardimi olmadan bir anahtarla viday
sikmaniz yeterlidir (tabloda belirtilen sikma torklarini agmayin); sokmek
icin tersini yapin

+ Delikli civatay temas yiizeyine sikica yapisana kadar sikin

+ Sikildiktan sonra, kelepgenin ve halkanin serbestge ve dogru bir sekilde
doéndugiinden emin olun

+ Sikildiktan sonra cihazin halkasini yik yoéntinde yonlendirin

Dikkat!
* Ancak cihaz, yik kaldirildiktan sonra dénmeye uygun degildir
* Yalnizca Uretici tarafindan saglanan vidalan kullanin
KAPASITE AZALTMA FAKTORLERI

Ortam sicakligi Yilk kapasitesinin azalmasi

-40 °C'den daha dusik izin verilmez
-40 °Cila 200 °C Yok

200 °C ila 250 °C - %20

250 °Cila 350 °C - %25

350 °C'nin Uzerinde 1zin verilmez

Glvenlik katsayisi 4

+ Yapiya bagl kalan kaldirma cihazlar igin, parganin dis sabitleyici
yapistirici kullanilarak yerine sabitlenmesini neririz

+ Delikli civata, tam yUkte maksimum 20.000 kaldirmaya kadar tam
guvenlikte kullanilabilir

+ Yiksek riskli kaldirma islemleri durumunda, tim islemler igin gtivenlik
kosullar garanti ediimelidir

+ Bu talimatlara uyulmamasi, mal hasarina veya kisisel yaralanmaya neden
olabilir

+ 2006/42/EC Makine Direktifi madde 1.7.4.2 hikumlerine uygun olarak
hazirlanan belgeler

(@) YUK KAPASITESI (TABLO)

YAPILMAMASI GEREKENLER

Q Delikli civatalan asidik ortamlarda veya kimyasallardan kaynaklanan
yUksek korozyona maruz kalan ortamlarda ve/veya patlayici ortamlarda
kullanmayin

0350°C'den yulksek veya -40°C'den diisik sicakliklardaki ortamlarda
kullanmayin

QO Referans tablosunda belirtilen yik kapasitelerini asmayin

QKullanim amaci disinda kullanmayin

Q Delikli civatayr monte etmek igin énerilenden fazla sikma torklar
kullanmayin

QVidalari ve tiim orijinal bilesenleri degistirmeyin

Qlnsanlar kaldirmak igin kullanmayin

QKullanim sirasinda asili yiklerin altinda durmayin

QKullanim sirasinda tehlikeli bolgelerde durmayin (tehlikeli bolgeler,
aksesuarla tasinirken yik diisme riskine maruz kalan veya potansiyel
olarak maruz kalan bolgeler anlamina gelir)

QUriin (zerinde herhangi bir degisiklik veya onarim ve/veya miiteakip
islemler yapilirsa, garanti kosullari gecersiz olacak ve kendimizi herhangi
bir sorumluluktan muaf sayacagiz.

DEPOLAMA
Cihaz uygun bir ortamda saklanmalidir (6rn. kuru, asindirici olmayan vb.).

BERTARAF
Urinlin ambalaji normal geri dénlisuime gonderilmelidir.
Urlin metal hurdasi olarak geri kazanimalidir.

SK OTOCNY ZAVESNY STRMEN HT

ZNACENIA

Q [SCG /CARTEQC]: Znacka vyrobcu

QO [CE]: Oznacenie ,CE* podla smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES

Q [WLL..1]: Maximéalne pracovné zatazenie v tonach (napr. 1,5 1)

Q [M]: Rozmer zavitu (napr. M16)

an /L] Sarza dohladatelnosti

Q [ng/ ]: Homologécia DGUV
Q []: Made in ltaly

QO [806]: Kod vyrobku

Q [10]: Stupen 100

PREDPOKLADANY UCEL POUZITIA
KOTEVNY BOD, URCENY NA ZDVIHANIE BREMIEN
NESMIE SA POUZIVAT NA ZDVIHANIE OSOB

“ES vyhlasenie o zhode”

(Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, pril. lIA)

Vyhlasujeme, Ze vSetky materialy, ktoré st predmetom tohto vyhlésenia, st
v zhode so véetkymi prislusnymi ustanoveniami smernice 2006/42/ES.

KONTROLU VHODNOSTI POUZITIA OTOCNYCH ZAVESNYCH
STRMENOV ART. 806HT JE POTREBNE VYKONAT PRED KAZDYM
POUZITIM A NAJMENEJ V ROCNYCH INTERVALOCH.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ze:

+ zavesny strmen a véetky jeho diely, vratane skrutky, nevykazujd
opotrebenie, koroziu, trhliny alebo zjavné deformacie;

+ oznacenia su dobre Citatelné;

+ zdvihané bremena zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré boli zavesné
strmene navrhnuté (nosnosti sl uvedené na zavesnom strmeni aj v
navode);

+ priemer kriizku sa v dosledku opotrebovania v jednom zo sty¢énych miest
® nezmensil o viac ako o 10 % menovitého priemeru samotného kriizku;

+ prostriedok je riadne utiahnuty k nosnej konstrukcii, a Ze sa telo
zavesného strmenia volne otaca.

\% pr\pade zaporneho vysledku kontrol sa zavesné oko nesmie pouzivat a

musf sa vymenlt

Pripominame, ze:

+ Kontroly musf vykonavat kvallflkovany personal
pretoze zdvihacie prisluenstvo - otocné zavesné strmene, art. 806HT -
musia byt planovane pravidelne kontrolované a zaznamenané do
osobitnej kontrolnej knihy, v stlade s platnymi normami a predpismi.

+ Oto&ny zavesny strmef musi indtalovat pinolety a kvalifikovany persondl,
pretoZe sa pouziva pri Ukonoch zdvihania, ktoré sa musia vykonavat v
sUlade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES v
platnom zneni.

+ Kvalifikovana osoba, ktora musi dohliadat na tkon zdvihania, musi vzdy
Zistit tazisko bremena a umiestnit zavesné strmene tak, aby bolo
bremeno vzdy vyvazené.

+ V pripade nesimerného bremena zohl'adnite znizenie nosnosti, ako je
uvedené v prislusnej tabulke.

+ Skontrolujte vhodnost triedy pevnosti matice, uréenej na umiestnenie
zavesneho strmena vzhladom k dwhanemu bremenu (matenal matice

referencna norma UNI EN 10025).

« Hibka otvoru so zavitom musf byt minimalne
1xd pre ocel;
1,25xd pre Ilat\ny;
1,5><d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou
(pevnost < 200 MPa);
2xd pre hlinikové zliatiny;
2,5xd pre Zzliatiny hlinika a horcika.

+ Otvor so zavitom musi byt kolmy na opornu plochu.

+ Skontrolujte, ¢i je oporna plocha matice vhodna z hl'adiska rovinnosti a
velkosti, aby sa zaistila podpora celého rovného povrchu zavesného
strmefia a vhodné prilnutie. Je zakdzané pouzivat zavesny strmefi s
presahujucimi ¢astami opornej plochy.

+ Pre indtalaciu zavesného strmena staéi ruéne utiahnut skrutku
Sesthrannym kl'u€om, bez pomoci nastavcov, ktoré by mohli zatazit
skrutku nadmernym utahovacim momentom (neprekradujte utahovacie
momenty uvedené v tabulke); pri demontézi postupuite v opacnom
poradi.

+ Utiahnite zavesny strmen tak, aby Uplne prilnul k opornej zakladni.

+ Po utiahnuti skontrolujte, ¢i sa strmen a krizok otacaju volne a sprévne.

+ Po utiahnuti natocte kruzok prostriedku v smere zatazenia.

Upozornenie:
+ Prostriedok nie je vhodny na ota¢anie pod zatazenim.
+ Pouzivajte vyhradne skrutky, dodané vyrobcom.
FAKTORY ZNiZENIA NOSNOSTI

Teplota prostredia Znizenie nosnosti

mensia ako -40 °C nedovolené
od -40 °C do +200 °C Ziadne
od 200 °C do 250 °C -20 %
od 250 °C do 350 °C -25%
nad +350 °C nedovolené

Koeficient bezpecnosti 4

+ Pre zdvihacie prostriedky, ktoré zostanu apllkovane na konstrukcii, sa
odportca zaistenie dielu pomocou zaistovaca zavitov.

* Zavesny strmen je mozné pouzit Uplne bezpene do max. 20 000 cyklov
zdvihania s plnym zatazenim.

+ V pripade zdvihania s vysokym rizikom musia byt zaru¢ené bezpe¢né
podmienky pre vSetky Ukony.

+ Nedodrzanie tychto pokynov méze spésobit ublizenie na zdravi oséb a
Skody na majetku.

+ Dokumentécia bola vytvorena v stlade s bodom 1.7.4.2 smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES.

@) NOSNOST (TABULKA)

ZAKAZY

QO Nepouzivajte zavesné strmene v kyslom prostredi alebo v chemickom
koréznom prostredi a/alebo vo vybusnej atmosfére.

QO Nepouzivajte v prostredi s teplotou vy$Sou ako +350 °C alebo nizsou
ako -40 °C.

QO NeprekraCujte nosnosti uvedené v prisludnej tabul'ke.

QO Nepouzivajte na iné ako na urcené Ucely.

QO Pre montaz zavesnych strmefiov nepouzivajte vyssie utahovacie
momenty ako su predpisané.

O Nenahradzajte skrutky a ostatné povodné komponenty inymi.

QO Nepouzivajte na zdvihanie osob.

QO Nepostavajte pod zavesenym bremenom pocas pouZitia.

QO Nepostavajte pocas pouZitia v nebezpecnych priestoroch (za
nebezpené priestory sa povazuju priestory vystavené/identifikované
ako priestory s rizikom padu bremena manipulovaného pomocou
prislusenstva).

QO Ak budu na vyrobku vykonane Upravy alebo opravy a/alebo nasledné
o$etrenia, zanikne platnost zaruénych podmienok a budeme sa
povazovat za zbavenych akejkolvek zodpovednosti.

UCHOVAVANIE
Prostriedok musi byt uchovavany vo vhodnom prostredi (napr. suché,
nekorozivne atd'.).

LIKVIDACIA
Obal vyrobku musf byt odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musi byt opétovne vyuZit ako kovovy $rot.



‘ Istruzioni 806X H.T. 560x680.qxp_Layout 1 01/07/22 14:23 Pagina 2

MOBOPOTHbIV PbIM-BONT HT
C XOMYTOM

RU

MAPKWUPOBKU

SCG /CARTEC]: abbpeBnaTypa N3rotoBuTeNs

CE]: cornacHo %MB&KTMBE 0 6e30MacHOCTU MALUUH U
obopygaosaHus 2006/42/EC

[WLL.'t]: MakcuManbHO AonycTUMas rpy30noAbeMHOCTb B
TOHHaX (Hanpumep, 1,5

M/t pasMep pe3bbbl (Hanpumep, M16)

1/L]: napTUs KOHTPONenpUroAHOCTH

\é‘]: noaTeepxaeHne DGUV
Ié: caenaHo B Utanuu

806]: koA n3penus
10]:'Mapka 100

MNPEAYCMOTPEHHOE UCIMOJIb30OBAHUE
KPENEXHAA TOYKA, MPEAHA3HAYEHHAA 114 I'IO%I:EMA rPy30B
SAMPELWAETCA UCMOJIb3OBATH AJ1 NOABEMA JTIIOAEN

“Nleknapauus coorsetcreus EC“

(AnpexTrBa 0 6e3onacHOCTM MawmnH 1 obopyaosaHma 2006/42/EC,
npunoxeHue lIA)

HacTtoAalwumM noATBepxAaeTCs, YTO BCe AeTan, K KOTOPbIM
OTHOCMTCA AaHHas Jeknapaums, COOTBETCTBYIOT BCEM
NpUMeHNMbIM Nonoxexnnam Jupektusbl 2006/42/EC.

KOHTPOJIb MPUIOAHOCTU K NCMOJIb30OBAHUIO
NMOBOPOTHbLIX PbIM-BOJITOB C XOMYTOM APT. 806HT
CNEAYET OCYWECTBJIATL MEPEL KAXAbIM NX
UCNOJIb3OBAHNEM U HE PEXE HOIO PA3A B roay

Mepes KaxAbIM UCMO/b30BaHNEM HEOBXOAMMO Y6enTbCs B TOM, YTO:

+ PbIM-DONT, a TaKXe BCe ero AeTasin, BK4asa cam 00T, He UMeloT
ﬂ.erEKTDB, BbI3BAHHbIX N3HOCOM N KOPPO3Men, a TaKxXe TPpeLlnH 1
3aMeTHbIX AedopmMauui;

+ MApKUPOBKA YeTKO pasinymma; o

+ NOAHNUMAaeMble rpy3bl COOTBETCTBYIOT A0ONYCTUMOU
rpy30noAbeMHOCTU, HAa KOTOPYIO PACCUUTAHbI PbIM-60TbI
(.D.OnyCTMMaSI rpy3onoAbeMHOCTb YKa3aHa Ha prMf6OJ'ITaX nB
WHCTPYKLUU NO UX I/ICI'IOJ'IbBOBaHVIIO);

+ AVAMETP KOJbLLA YMEHbLINICA He Bonee yeM Ha 10 % oT
HOMWHAaNbHOI0 3HAYe€HNA BCNeACTBME N3HOCA HA OAHOM U3
Y4aCTKOB KOHTAKTa .

+ YCTPOUCTBO MJIOTHO U MONHOCTbIO MPUBUHYEHO K HecyLuen
KOHCTPpYKLMK, 2 KOpMyC pbiM-601Ta CBOOOAHO BpaLLAeTCs.

0000 00 O oo

Ecnun pbiM-60NT He NpoLien NpoBepky, ero Henb3a 6onblue
MCNo/b30BaTh U CIeAyeT 3aMeHNTb.

HeobxoAnMO NOMHUTb O CleAyoLem:

+ NMPOBEPKMN AOMKHBI BLINONHATLCA KBANNGULMPOBAHHbIM
nepcoHasnom.

ByAyYu NOABLEMHBIMU NMPUCNOCOBAEHNAMM, MOBOPOTHbIE PbIM-
60n1Tbl ¢ XOMyTamMun apT. 806HT A0MKHBI NPOXOANTH
nepuvoanyeckne naaHoBble MPOBEPKM C OTMETKOM B CreLnaibHOM
XKypHasie KOHTPOJA COrNacHO AeNCTBYIOLLMM NpaBunam n
TpeboBaHMAM 3aKOHOAATENbCTB;

MOBOPOTHbIE PbIM-DONTBI C XOMYTaMu AOKHbI YCTAHABINBATHCA
ONbITHLIM KBaM(ULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM, TOCKOJbKY OHU
MCMONb3yITCA NPU NOABbEMHbIX paboTax, KOTopble A,0/MKHbI
BbIMOJIHATBCA COTNIACHO TPeboBaHUAM [IMPeKTUBbI O
6e3onacHOCTM MawmnH u obopyaosanus 2006/42/EC co Bcemu ee
nocneayowuMn N3MeHeHNAMU; .
KBaJIMPULMPOBAHHBIA COTPYAHUK, KOHTPOAVPYIOLWNIA NOABEMHbIE
paboTbl, BCeraa fomxeH or%penenm NoJIoKeHe LieHTpa TAXKECTH
rpysa u pacnonaraTb pbIM-00NTbl TAKUM 06Pa3OM, 4TOObI
obecneynTb NOCTOAHHYIO CObaaHCMPOBAHHOCTb MPy3a;

B C/lyyae HECMMMETPUYHOIO rpy3a HeObXOAMMO YUNTbIBAT
yMeHblIeHne J0NyCTUMON FPy30N0AbeMHOCTM B COOTBETCTBUM CO
cnpaBoYyHoOW Tabnnuen; .

ybeauTech B COOTBETCTBIM KNacca NPOYHOCTH raiku, KoTopas
NCnonb3yeTca AN YCTAHOBKN PbIM-60NTa, OTHOCUTENBHO
NOZHMMAEMOro rpysa (MaTepuan raiku A,o/mKeH UMeTb npejen
NPOYHOCTY MPU PACTAKEHUN, PABHbBIN WM NPEBbILLAIOLLNIA n(g)euen
npoyHocTn cTanm S235JR — cornacHo ctangapty UNIEN 10025);

-

-

.

.

rnybuHa pe3bboBOro 0TBEPCTUS A0/MKHA BbITh HE MeHee:
-1xd ana cranu;
- 1,25 xd ANA YYryHHOro NnNThA;
-1,6xdans Hyl}/HHOI’O JINTbS C HU3KON NPOYHOCTbIO

(npouHocTb < 200 MMMa);
- 2xd Ans aNlOMUHNEBBIX CMIABOB;
- 2,5 xd Ana anioMnHNEBO-MarHNeBbIX CM1aBOB; .
pe3bboBOe OTBEPCTUE A0IKHO BbITh NEpNeHANKYNAPHO ONOPHOW
NMOBEPXHOCTH; N
ybeauTech B TOM, YTQ OMOPHAsA MOBEPXHOCTb raiikn ABNAETCS
ngwrou,How no CBOeW NIOCKOCTHOCTY W pasMepam C Tem, 4Tobbl
obecneynTb ONopy A8 BCEN NIOCKOW MOBEPXHOCTU PbIM-b0nTa U
COOTBETCTBYIOLLLEE ee MIOTHOe NpuieraHune. 3anpeLaeTcs
MCNosb30BaTh PbIM-DONTHI C HEPOBHOW OMOPHOMN NAOCKOCTHIO;
AN YCTAHOBKU pbIM-D0A1Ta A,0CTATQUHO BPYUHYIO 3aTAHYTb OONT €
MOMOLLbIO LECTUIPAHHOMO Ktoua be3 yaninHuTenen, KoTopble
MOTYT C03/aTh Ha pe3bbe N3ObITOUHBIA KPYTALMUIA MOMEHT
(cnepyeT cobntofaTbh 3HAYEHUS KPYTALLErO MOMEHTA, YKa3aHHble
B TabAuLe); ANs eMOHTaxa CleflyeT BbiNOJHUTL ONepaLun B
NPOTVNBOMONOXHOM HanpaBAeHUN BpaLLeHUs;
3aTAHWUTE PbIM-OONT Tak, YTODbI OH MOHOCTLIO NpUaeran K
0OMOPHOMY OCHOBAHWIO;
nocie 3aTAXKN ybeanTech, YTO XOMYT U KOSbLLO CBOBOAHO 1
NpaBuIbHO NOBOPAYUBAIOTCS; .
nocse BbIMONHEHNA 3aTAKKU PbIM-601Ta COPUEHTUPYITE KONMbLO
yCTPOWCTBA B HANpPaB/ieHUK rpysa.

.

-

.

.

.

-

.

BHumaHue! .

CnepyeT NOMHUTbL, 4TO YCTPOMCTBO He N

MoBOPaYnBaHus, byayuin noa Harpyskon

+ Wicnone3ymnte Tonbko 60NTbI, NpeAOCTaBieHHble
npou3ssoaunTenem.

SAKTOPbl YMEHbIWEHNA rPY30NOABEMHOCTHU
TeMniepatypa OKpyXatoLLel cpesab!

-

pefHasHa4yeHo Ana

YMeHblUeHne rpy3onoabemMHOCTU

Huxe —40 °C Heponyctumo
oT =40 po 200 °C OT1cyTcTBYET
o1 200 no 250 °C -20%

o1 250 go 350 °C -25 %

cBbiwe 350 °C Heponyctumo

KoacduumneHT 3anaca npoyHoctn 4

+ [Ins NOABEMHbIX YCTPOICTB, KOTOPbIE MPUMEHSOTCA B
KOHCTPYKLLMN, peKOMeHAYeTCA MCMNOAb30BaTh O/IOKNPOBKY
[.eTan C MOMOLUbIO Kies Ans huKcauum pesbboBbix
coeflHeHNN.

+ MonHOCTbI0 Be3onacHoe 1cnosnb3oBaHue puiM-6oTa
rapaHTMpyeTcs Npy BeINOJIHEHNM He bonee 20 000 NoAbEMOB C
MOJIHOW Harpy3KoMn. .

+ [1pun_BLINONHEHUW NOABEMHBIX PAbOT C BLICOKON CTEMEHbIO prcKa
HeobxoAnMo obecrneynTs be3onacHbie YCI0BNA ANS BCEX
onepauui. N

+ HecobnofeHne 3TUX yKazaHU MOXET NPUBECTU K TPaBMaMm
nepcoHasa 1 NMOBPeXAEeHNI0 UMYLLLeCTBa.

+ JloKyMeHTaumsa coCTaBneHa ¢ y4eToM nyHkta 1.7.4.2

NPEeKTUBbI
0 6e30MacHOCTU MaLwuH 1 06opyAoBaHusa 2006/42/EC.

@ AONYCTUMAA FrPY30NOABEMHOCTbD (TABJIULIA)

3AMNPEThI

Q3anpeLiaeTcs UCnonb30BaTh PbIM-60NThl B aTMOChepe,
copepxalleil KUCTO0Tbl MM BbICOKOArPeCCHBHbIE XMMUYeCcKue
BeLLLecTBa, 1/MNu BO B3PbIBOONACHON Cpeje.

Q3anpeLiaeTcs UCNoIb30BaTb PbIM-DONTHI NPK TeMMNepaType Bbille
350 °C nnum Huxe —40 °C.

Q3anpewiaeTcs npesbilaTh 4ONYCTUMYIO FPY30MOAbEMHOCTb,

Ka3aHHYo B CripaBOYHOMN TabuLe.

Q3anpeLLaeTcs UCNOb30BaTh U3eNUs He MO Ha3HaYeHMIo.

Qlpu MoHTaxe pbIM-6ONTOB 3anpellaeTcs NPUMEHATb B
OTHOLIEHUN HUX KPYTALLAE MOMEHTBI, MPeBblllaioLne
npesyCcCMOTPEHHbIE 3HAYEHNA.

QHe creayeT 3ameHATb BONTbI U Ntobble APYre OpUrMHaNbHble
AeTanv u3penus. B

Q3anpeLLaeTcs UCNOb30BATh AJ1A NOAbEMA NIOAEN.

Q3anpewiaeTcs HaXoANTbCA NOA NOJBELIEHHbIM FPY30M Npu
VCMONb30BaHNM NPUCMIOCObNEeHNs. N

3anpelaeTcs HAXOAUTLCA B ONACHOW 30He (ONacHOW cymMTaeTcs
30Ha, NOABEPXEeHHan PUCKaM NajeHuna rpysa, nepemeLiaeMoro c
MCMosb30BaHWeM Nprcrnocobiexus). .

QB cnyyae BHeceHuMs B U3fieine U3MeHeHN b0 ero peMoHTa
n/wiv nocneayiolein 06paboTKu NPOU3oNAET aHHYNPOBaHME
rapaHTuu, a Npou3BoAuTeNb byaeT 0cBObOXAEH OT KakoW-nnbo
OTBETCTBEHHOCTW.

XPAHEHUE

yCTpOVICTBO AOJHKHO XPaHUTBCA B HaAJsiexalnx ycinoBuax
(Han)pmmep, B CYXOM MecTe, Npy OTCYTCTBUM arpecCMBHON Cpeabl 1
T.0.).

YTUNU3ALUUNA

YnakoBKy NpoAyKTa Heo6X0AMMO HaNpaBuUTL Ha NepepaboTky
COrNacHO Npaeuiam pasaenbHoro cbopa oTxXoA08.

M3penve noanexuT yTamn3aumm Kak MeTansionom.

HT FORGO SZEMESCSAVAR
BILINCCSEL

JELOLESEK
[SCG /CARTEC]: Gyarté megjeldlése
[CE]: A gépekrdl szlo 2006/42/EK iranyelv szerint
[WLL..{]: Maximalis Uzemi teherbirés tonnaban (pl. 1,5 t)
[M]: Menet mérete (pl. M16)
[1/L]: Nyomon kovethetdségi tétel

\92/]: DGUV tipusbizonyitvany
[1]: Olaszorszagban készUlt
[8086]: Termékkod

[10]: 100-as osztaly

o000 O00odo

RENDELTETES =
TEHEREMELO ROGZITESI PONT
NE HASZNALJA SZEMELYEK EMELESEHEZ

“EK megfelelGségi nyilatkozat”

(Gépekrdl szolo 2006/42/EK iranyelv IIA. melléklet)

Ezennel kijelentjik, hogy a jelen nyilatkozatban szereplé minden anyag
megfelel a 2006/42/EK iranyelv rendelkezéseinek.

A 806HT CIKKSZ. BILINCCSEL ELLATOTT FORGO o
SZEMESCSAVAROK HASZNALATRA VALO ALKALMASSAGAT
MINDEN HASZNALAT ELOTT, ES EVENTE LEGALABB EGYSZER
ELLENORIZNI KELL

Minden hasznélat el6tt ellenrizze a kdvetkezdket:

+ A szemescsavar és annak minden alkatrésze, a csavart is beleértve,
menetes a kopasbol, korrézidbdl, repedésekbdl vagy nyilvanvald
deforméaciobdl ered6 hibaktol

+ Ajelolések teliesen olvashatdak

+ Az emelni kivant teher megfelel az emelGszemek névieges
kapacitasanak (a kapacitas a szemescsavarokon, valamint a kezelési
Utmutatoban van feltintetve)

* A gylri atmérGje nem csokkent a névieges atméréhdz képest tobb
mint 10%-kal az , (& " érintkezési pontok valamelyikénél

* Az eszkdz biztonsagosan rogzitve van a teherviselé szerkezethez, és a
szemescsavar szabadon forog

Ha a fenti ellen6rzések sikertelenek, a szemescsavart nem szabad

hasznalni, azt ki kell cserélni

Ne feledje az aldbbiakat:

* Minden ellendrzést képzett szakembernek kell végeznie
Mivel emelési eszkdzok, a 806HT cikksz. bilinccsel ellatott forgd
szemescsavaroknak rendszeres rutinellendrzésen kell atesnitk,
amelyeket a kilén biztonsagi ellendrzési naploban vezetni kell a hatalyos
torvényeknek és elGirasoknak megfelelGen

+ A bilinccsel ellatott forgd szemescsavart képzett felnétt személyzetnek
kell beszerelnie, mivel azt emeléshez hasznaljgk, meg kell felelnie a
gépekrol sz6l6 2006/42/EK iranyelvnek és az iranyelv késébbi
kiegészitéseinek

+ Az emelést felligyel6 szakembernek mindig azonositania kell a teher
tomegkdzéppontjat, és Ugy kell elhelyeznie a szemescsavarokat, hogy a
teher mindig egyensulyban legyen

* Aszimmetrikus teher el6tt a referenciatablazatban meghatarozottak
szerint kell csokkenteni a kapacitasokat

+ Ellendrizni kell a szemescsavart fogadd menet szilardséagi osztalyat
az emelni kivant teher alapjan (a menet anyaganak legalabb az
S235JR mindségl acélénak kell megfelelni — hivatkozott
szabvany: UNI EN 10025)

+ A menetes furat minimum mélysége legyen
- 1xd acél esetén
- 1,25xd o6ntottvas esetén
- 1,5xd alacsony szilardsagu ontottvas esetén

(szilérdsag <200 Mpa)

- 2xd aluminiumétvézetek esetén
- 2,5xd aluminium-magnézium 6tvozetek esetén

* A menetes furat legyen merdleges az érintkezési fellletre

* Ellendrizze, hogy a csavar érintkezési felllete kellen lapos, és megfeleld
méretli-e, hogy a szemescsavar teljes sik fellilete felfeklidjon, és
hézagmentesen illeszkedjen Ne hasznélja a szemescsavart, ha az
érintkezési felllet kitliremkedik

* A szemescsavar beszereléséhez a csavart csak csavarkulccsal kell
meghuznia, barmilyen toldas nélkil, ami a tllzott meghuzasi nyomaték
miatt el6feszitené a csavart (ne lépje tul a tablazatban meghatarozott
meghuzasi nyomatékokat); szétszereléshez forditva jarjon el

* Huzza meg a szemescsavart, amig az hézagmentesen fel nem fekszik az
érintkezési feluletre

* A meghuzést kévetGen ellendrizze, hogy a bilincs és a gy(irl szabadon,
és megfelelGen forog-e

* A meghuzast kovet6en forditsa az eszkoz gydirtijét a teher irdnyaba

Figyelmeztetés!
* Az eszkdz nem alkalmas a teher emelés utan torténd elforgatasara
* Csak a gyartoé éltal mellékelt csavarokat hasznélja

KAPACITASCSOKKENTO TENYEZOK

Kérnyezeti hémérséklet Teherbirds csokkenése
-40 °C alatt Nem engedélyezett
-40 °C - 200 °C Nincs

200 °C - 250 °C -20%

250 °C - 350 °C -25%

350 °C felett Nem engedélyezett

Biztonsdagi egyutthato: 4

* A szerkezethez rogzitve maradd emel6eszkozok esetén javasoljuk, hogy
az alkatrész menetrogzité ragasztéval legyen a helyén rogzitve

* A szemescsavar teljies terhelésen legfeliebb 20 000 emelésre
hasznalhato teljes biztonsagban

* Nagy kockézattal jaré esetekben a minden miivelethez gondoskodni kell
a biztonsagos kortlményekrdl

* Az Utmutatasok figyelmen kivil hagyésa anyagi karokhoz vagy személyi
sérliléshez vezethet

* Dokumentacio a gépekrdl szold 2006/42/EK rendelet 1.7.4.2. pontjanak
rendelkezései alapjan 6sszeallitva

(@) TEHERBIRAS (TABLAZAT)

TILOS

QONe hasznalia a szemescsavarokat savas kérnyezetben, vagy ahol
vegyszerek korrodalhatjak és/vagy robbanésveszélyes légkorben

ONe hasznélja 350 °C-nél magasabb vagy -40 °C-nél alacsonyabb
kornyezeti hémérsékleten

QONe Iépje tul a referenciatablazatban meghatarozott teherbirasi értékeket

ONe hasznélja a rendeltetésétdl eltérd célra

QA szemescsavar felszereléséhez ne hasznélion az el6irtnal magasabb
meghuzési nyomatékot

ONe cserélie ki a csavarokat és az eredeti alkatrészeket

ONe hasznélja személyek emeléséhez

QONe alljon a felfliggesztett teher ald hasznalat kézben

ONe tartézkodjon a veszélyes zonakban (veszélyes zonak azok,
amelyekben fenndll a veszély, hogy a teher lezuhan, amikor az eszkézzel
kezeli)

OHa barmilyen médositast vagy javitast és/vagy utdlagos kezelést végez a
terméken, a garancidlis feltételek érvényiiket vesztik, és vallalatunk
mentesul barminemd felelGsség aldl.

TAROLAS
Az eszkdzt megfelelé kdrnyezetben kell tarolni (pl. széraz, nem korroziv
stb.).

ARTALMATLANITAS
A termék csomagolasat hagyomanyos Ujrahasznositasra kell leadni.
A terméket fémhulladékként kell Ujrahasznositani.

INEL DE RIDICARE RQTATIV HT
CU CONSOLA

RO

POANSONARI

O [SCG /CARTEC]: Sigla producatorului

Q [CE]: conform directivei masini 2006/42/CE

O [WLL..1]: Sarcina maxima de utilizare in tone (de ex. 1,5 1)
Q [M]: Dimensiunea filetului (de ex. M16)

Q [1/L]: Lot de trasabilitate

\92/ |: Omologare DGUV
1]: Made in Italy

806]: Codul produsului
Q [10]: Grad 100

=
al
Q[

UTILIZARE PREVAZUTA B
PUNCT DE ANCORARE DESTINAT RIDICARII SARCINILOR
NU POATE FI FOLOSIT PENTRU RIDICAREA PERSOANELOR

“Declaratie de conformitate CE*

(Directiva masini industriale 2006/42/CE, an. lIA)

Se declard ca toate materialele ce fac obiectul acestei declaratii sunt con-
forme cu toate cerintele relevante ale directivei 2006/42/CE

VERIFICAREA ADECVARII PENTRU UTILIZARE A INELELOR DE RI-
DICARE ROTATIVE CU CONSOLA ART. 806HT TREBUIE EFEC-
TUATA INAINTEA FIECAREI UTILIZARI SI CEL PUTIN O DATA PE AN

Tnaintea fiecdrei utilizari verificati dacd:

* Inelul de ridicare si toate componentele sale, inclusiv surubul, nu prezintd
semne de uzura, coroziune, fisuri sau deformari evidente

* Marcajele se citesc bine

* Sarcinile care urmeaza sd fie ridicate sunt adecvate capacitatilor pentru
care au fost proiectate inelele de ridicare (capacitatile sunt indicate atat
pe inelele de ridicare, cat si in instructiuni)

+ Diametrul inelului nu a suferit o reducere mai mare de 10% fata de dia-
metrul sau nominal datorita uzurii in unul dintre punctele de contact &

* Dispozitivul este bine strans pe structura de sustinere, iar corpul inelului
de ridicare se poate roti liber

In cazul in care rezultatul verificarilor este negativ, inelul de ridicare nu mai

trebuie folosit si trebuie inlocuit

Va reamintim ca:

«+ Verificarile trebuie efectuate de personal calificat
Fiind accesorii de ridicare, inelele rotative cu consola 806HT trebuie sa
fie supuse unor controale periodice programate si trecute intr-un registru
de control special, in conformitate cu regulamentele si legile in vigoare

+ Inelul de ridicare rotativ cu consola trebuie sa fie montat de personal
major si calificat, intrucét va fi folosit in cadrul operatiunilor de ridicare ce
trebuie executate In conformitate cu Directiva ma§in'\ industriale
2006/42/CE, cu modificdrile ulterioare

+ Persoana calificata care trebuie sa supravegheze opera}iunea de ridicare
va trebui sd localizeze centrul de greutate al sarcinii si sa pozitioneze
inelele de ridicare astfel incat sarcina sa fie intotdeauna echilibrata

+ In cazul sarcinilor asimetrice capacitatile se reduc conform tabelului de
referintd

+ Asigurati-va cd clasa de rezistentd a bucsei filetate in care va fi introdus
inelul este adecvata sarcinii ce trebuie ridicatd (materialul bucsei filetate
trebuie sd aibd o rezistenta la tractiune egald sau mai mare decat cea a
otelului S235JR ~ standard de referintd UNI EN 10025)

+ Adancimea gdurii filetate trebuie sd fie de cel putin
- 1xd pentru otel
- 1,25xd pentru aliaje de fonta
- 1,5xd pentru piese turnate din fontd cu rezistenta redusa
- (rezistentd < 200 MPa)
- 2xd pentru aliaje de aluminiu
- 2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu

+ Gaura filetata trebuie sd fie perpendiculard pe suprafata de sprijin

« Asigurati-va cd suprafata de sprijin a bucsei filetate este suficient de
pland si cd are dimensiunile necesare pentru a permite sustinerea co-
rectd a intregii suprafete plane a inelului de ridicare, precum si cd acea-
sta aderd in mod adecvat. Este interzisd utilizarea inelului de ridicare
dacd suprafata de sprijin prezinta parti in relief

+ Pentru instalarea inelului de ridicare este suficient sa strangeti manual
surubul cu cheia hexagonald, fara ajutorul extensiilor care ar putea pre-
stréange surubul cu cupluri excesive (nu depé$i;i cuplurile de strangere
indicate in tabel); pentru demontare desfaceti in directia opusa

+ Strangeti inelul de ridicare astfel incat sa adere perfect pe suprafata
de sprijin

+ Dupa strangere asigurati-va cd inelul si consola se rotesc liber, in mod
corect

+ Dupa strangere orientati inelul dispozitivului in directia sarcinii

Atentie
« Dispozitivul nu este adecvat pentru rotatia sub sarcind
+ Folositi numai suruburile furnizate de producator
FACTORI DE REDUCERE A CAPACITA'!'II
Temperaturd ambianta Reducerea capacitatii

mai mica de -40 °C Nu este permisa

intre -40 °C si 200 °C Niciuna
intre 200 °C si 250 °C -20%
intre 250 °C si 350 °C -25%

peste 350 °C Nu este permisa

Coeficient de siguranta 4

+ Pentru dispozitivele de ridicare care raman aplicate pe structurd se reco-
manda blocarea piesei cu adeziv asigurator de filete

« Inelul de ridicare poate fi utilizat in conditii depline de siguranta pand la
maxim 20.000 de ridicdri la sarcind maxima

« In cazul operatiunilor de ridicare cu risc inalt trebuie s fie asigurate con-
ditiile de securitate pentru toate operatiunile

+ Nerespectarea instructiunilor poate cauza vatamarea persoanelor si de-
teriorarea bunurilor

+ Documentatie intocmita in conformitate cu punctul 1.7.4.2 din Directiva
masini industriale 2006/42/CE

(1) CAPACITATE (TABEL)

INTERDICTII

0 Nu folositi inelele de ridicare in medii acide sau puternic corozive dato-
rita substantelor chimice si/sau in atmosfera exploziva

ONule utilizatj intr-un mediu cu o temperaturd mai mare de 350°C sau
mai mica de - 40°C

Q Nu depdsiti capacitdtile indicate n tabelul de referinta

Q Nu folositi produsul in alte scopuri decét cele prevdzute

Q Pentru montarea inelului de ridicare nu folositi cupluri de strangere mai

QO mari decét cele indicate

Q Nu nlocuiti suruburile si niciuna dintre piesele originale

Q Nu folositi produsul pentru ridicarea persoanelor

0 Nu stationati sub sarcina suspendata in timpul utilizarii

Q In timpul folosirii nu stationati in zonele periculoase (prin zone pericu-
loase se inteleg zonele expuse/cu risc de cadere a sarcinii manipulate
cu accesoriul)

Qn cazul in care produsul este modificat sau reparat si/sau supus altor
tratamente garantia va fi anulatd si ne vom considera exonerati de orice
responsabilitate

MOD DE PASTRARE
Inelul de ridicare trebuie pastrat intr-un mediu adecvat (de ex. uscat, neco-
roziv etc.).

ELIMINAREA
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectarii selective.
Produsul trebuie sd fie recuperat ca deseu metalic.

OKRETNI OKASTI VIJAK HT
SA STEZALJKOM

OZNAKE
QO [SCG /CARTEC]: oznaka proizvodaca

Q [CE]: prema Direktivi 2006/42/EZ o strojevima

Q [WLL..1]: maksimalno radno opterecenje u tonama (npr. 1.5 1)
Q [M]: mjera navoja (npr. M16)

Q [1/L]: sarza za sliedivost

a [‘é»‘]: homologacija DGUV

Q [1]: proizvedeno u ltalij

Q [806]: sifra proizvoda

Q [10]: stupanj 100

PREDVIDENA UPORABA
SIDRISNA TOCKA NAMIJENJENA PODIZANJU TERETA
NE MOZE SE RABITI ZA PODIZANJE OSOBA

“EZ izjava o sukladnosti”

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dio IIA)

Izjavljujemo da su svi materijali koji su predmet ove izjave sukladni svim
odredbama u vezi s Direktivom 2006/42/EZ

PROVJERA POGODNOSTI ZA UPORABU OKRETNIH OKASTIH
VIJAKA SA STEZALJKOM, ART. 806HT, KOJU TREBA IZVRSITI PRIJE
SVAKE UPORABE | NAUMANJE JEDNOM GODISNJE

Prije svake uporabe provjerite da:

+ na okastom vijku i svakoj njegovoj komponenti, uklju€ujuci vijak, nema
nedostataka nastalih trosenjem, korozije, napuklina ili oCevidnih
deformacija

+ su oznake jasno Citljive

+ su tereti koje treba podignuti sukladni nosivostima za koje su okasti vijci
projektirani (nosivosti se navode i na okastim vijicima i u uputama)

+ se promjer prstena uslijed troSenja nije smanjio za vise od 10% nazivnog
promjera samog prstena u jednoj od dodirnih tocaka &

*+ je naprava dobro zategnuta na nosivu strukturu te da se tijelo okastog
vijka slobodno okrece

U slucaju negativnog ishoda kontrola, okasti vijak vise se ne smije rabiti i

treba ga zamijeniti

Podsje¢amo da:

+ kontrole treba obavljati kvalificirano osoblje
Bududi da se radi o dodatnoj opremi za podizanje, okretne okaste vike
sa stezaljkom, art. 806HT, treba podvrgavati planiranim periodi¢nim
provjerama koje se biljezi u odgovarajuci dnevnik izvrenih kontrola, u
skladu s vaze¢im normama i zakonima

+ Postavljanje okretnog okastog vijka sa stezaljkom mora obaviti
punolietno i kvalificirano osoblje, jer on sluzi za podizanje koje treba vrsiti
u skladu s Direktivom 2006/42/EZ o strojevima i naknadnim izmjenama

+ Kvalificirana osoba koja mora nadzirati podizanje mora uvijek utvrditi
teZiste tereta i namjestiti okaste vijke tako da se jamci da e sam teret
uvijek biti uravnotezen

+ U sluaju asimetri¢nog tereta treba uzeti u obzir smanjenje nosivosti kao
Sto se navodi u referentnoj tablici

* Provjerite je li klasa otpornosti zenskog vijka namijenjenog primanju
okastog vijka pogodna s obzirom na teret koji treba podignuti (materijal
zenskog vika mora imati viacnu ¢vrstocu jednaku ili ve€u od Celika
S235JR - referentna norma: UNI EN 10025)

+ Dubina navojnog otvora mora biti najmanje:
- 1xd za Celik
- 1,25 x d za ljevano Zeliezo
- 1,5 x d za lijevano zeljezo slabe otpornosti

(otpornost <200 MPa)

- 2 x d za aluminijske legure
- 2,5 x d za legure aluminij-magnezij

+ Navojni otvor mora biti okomit na povrsinu oslanjanja

+ Provjerite jesu li planarnost i dimenzije povrsine oslanjanja Zenskog vijka
pogodne kako bi se jamcilo oslanjanje cijele ravne povrsine okastog vijka
te da ona prianja na odgovarajuci nacin. Zabranjena je uporaba okastog
vijka na povrsini oslanjanja na kojoj postoje izbocine

+ Za postavljanje okastog vijka dovoljno je Sesterokutnim klju¢em ru¢no
zategnuti vijak, bez uporabe produzetaka koji bi mogli predopteretiti vijak
pretjeranim zateznim momentima (nemojte prekoraciti zatezne momente
navedene u tablici); za demontiranje postupite u obrnutom smjeru

+ Zategnite okasti vijak sve dok ne bude potpuno prianjao na bazu za
oslanjanje

+ Nakon zatezanja provjerite okrecu |i se stezaljka i prsten na pravilan nacin

+ Nakon zatezanja usmierite prsten naprave u smjeru tereta

Pozor
+ Naprava nije pogodna za okretanje pod opterecenjem
+ Koristite samo vijke koje je isporucio proizvodac

FAKTORI SMANJENJA NOSIVOSTI

Okolna temperatura Smanjenje nosivosti
niza od -40 °C Uporaba nije dopustena
od -40 °C do 200 °C Nikakvo

od 200 °C do 250 °C - 20%

od 250 °C do 350 °C -25%

iznad 350 °C Uporaba nije dopustena

Koeficijent sigurnosti 4

+ Kod naprava za podizanje koje ostaju pricvrs¢ene za strukturu
preporucujemo da komad blokirate ljepilom za blokiranje navoja

+ Okasti vijak moZze se potpuno sigurno rabiti sve do maksimalno 20.000
podizanja pod punim optere¢enjem

* U slucaju vrlo rizicnih podizanja, u svim se radnjama moraju jamditi
sigurni uvjeti

+ Nepostovanje naputaka moze prouzroCiti Stetu osobama i stvarima

+ Dokumentacija je izradena u skladu s tockom 1.7.4.2 Direktive
2006/42/EZ o strojevima

@ NOSIVOST (TABLICA)

ZABRANE

Q Okaste vijke nemojte rabiti u okolinama gdje ima kiselina, kemijskih ili
vrlo korozivnih tvari, i/ili u eksplozivnoj atmosferi

Q Nemojte rabiti u okolinama s temperaturama visim od 350 °C ili nizim
od -40 °C

QO Nemojte prekoracivati nosivosti koje se navode u referentnoj tablici

Q0 Nemojte rabiti u svrhe drukdije od onih predvidenin

0 Okasti vijak nemojte montirati zateznim momentima veéim od onih
propisanih

O Nemojte mijenjati vijke ni originalne komponente

O Nemojte rabiti za podizanje osoba

QTijekom uporabe nemojte se zadrzavati ispod ovjeSenog tereta

QO Tilekom uporabe nemojte se zadrzavati u opasnim zonama (pod
"opasnim zonama" podrazumijevaju se zone izlozene riziku od pada
tereta koji se pomice pomocu dodatnog dijela, odnosno one u kojima je
taj rizik utvrden)

QVrSenje izmjena ili popravaka i/ili naknadnih obrada na proizvodu izazvat
Ce prestanak jamstvenih uvjeta i smatrat ¢emo se oslobodeni bilo kakve
odgovornosti

CUVANJE
Napravu treba ¢uvati u pogodnoj okolini (npr. suhoj, ne korozivnoj itd.).

ODLAGANJE

Ambalazu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljanju otpada.

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

PT

MARCACOES

O [SCG /CARTEC]: Sigla fabricante

Q [CE]: De acordo com a diretiva das maquinas 2006/42/CE

Q [WLL..tJ: Carga méxima de utilizacdo em toneladas (por ex., 1.5'1)
Q [M]: Medida da rosca (ex., M16)

[1/

OLHAL GIRATORIO HT

L]: Lote de rastreabilidade

Q

Q [le2/]:
Q[
Q [806]: Cédigo produto
Q [10]: Grau 100

USO PREVISTO R -
PONTO DE ANCORAGEM DESTINADO A ELEVACAO DE CARGAS
NAO PODE SER UTILIZADO PARA A ELEVAGAO DE PESSOAS

“Declaracgao de conformidade CE”

(Diretiva das Maquinas 2006/42/CE, anexo IIA)

Declara-se que todos os materiais objeto da presente declaragéo estao
em conformidade com todas as disposi¢oes pertinentes da diretiva
2006/42/CE

VERIFICAGAO DA ADEQUAGAO AO USO DOS OLHAIS GIRATO-
RIOS ART. 806HT A EFETUAR ANTES DE CADA UTILIZACAO E,
PELO MENOS, UMA VEZ POR ANO

Antes de cada utilizac&o, certifique-se de que:

+ 0 olhal e cada componente do mesmo, incluindo o parafuso, estéo isen-
tos de defeitos de desgaste, corrosao, fissuras ou deformagdes eviden-
tes

+ as marcas estao bem legiveis

+ as cargas a elevar estao em conformidade com as capacidades para as
quais os olhais foram projetados (as capacidades sao indicadas nos ol-
hais e nas instrugdes de utilizacao)

+ 0 didmetro do anel ndo sofreu uma redugao superior a 10% do didmetro no-
minal do préprio anel devido a desgaste num dos pontos de contacto ®
o dispositivo esta bem apertado a estrutura portante e o corpo do olhal

+ roda livremente

Caso as verificacdes produzam um resultado negativo, o olhal néo deve

ser utilizado e deve ser substituido.

Lembramos que:

+ As verificagoes devem ser efetuadas por pessoal qualificado
Enquanto acessoérios de elevacéo, os olhais giratorios art. 806HT devem
ser submetidos a verificagdes periddicas programadas e anotadas num
registo especifico de controlo em conformidade com as normas e leis
em vigor

+ O olhal giratério deve ser instalado por pessoal com mais de 18 anos e
qualificado para as operacdes de elevacao, que devem ser efetuadas de
acordo com a diretiva 2006/42/CE relativa as maquinas e posteriores al-
teracoes

+ A pessoa qualificada que deve vigiar a operacéo de elevacéo, deve
identificar sempre o centro de gravidade da carga e posicionar os olhais
de forma que a carga esteja sempre equilibrada

+ Em caso de carga assimétrica, considere uma reducéo das capacida-
des conforme indicado na tabela de referéncia

+ Dever verificar a idoneidade da classe de resisténcia da porca destinada
a alojar o olhal em relagao a carga a elevar (o material da porca deve ter
uma resisténcia a tragao igual ou superior a do agco S235JR — norma de
referéncia UNI EN 10025)

+ A profundidade do orificio roscado deve ser minima
- 1xd para 0 aco
- 1,25xd para fusdes em ferro fundido
- 1,6xd para fusao em ferro fundido de baixa resisténcia

(resisténcia <200 Mpa)

- 2xd para ligas de aluminio
- 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio

* O orificio roscado deve estar perpendicular a superficie de apoio

* Deve verificar se a superficie de apoio da porca é adequada em termos
de planaridade e dimens&o de modo a garantir o apoio de toda a super-
ficie plana do olhal e que a mesma adira de forma adequada. E proibido
utilizar o olhal com um plano de apoio em relevo

* Para a instalagdo do olhal, basta proceder manualmente ao aperto da
parafuso com a chave sextavada sem o auxilio de extensdes que pos-
sam pré-carregar o parafuso com binarios de aperto excessivos (nao
exceder as binarios de aperto indicados na tabela); para a desmonta-
gem, proceder no sentido oposto

* Aperte o olhal até aderir completamente a base de apoio

* Uma vez efetuado o aperto, certifique-se de que o estribo e o anel
rodam livremente de forma correta

* Uma vez efetuado o aperto, oriente o anel do dispositivo na direcdo da
carga

Atencao
* O dispositivo ndo é adequado para rotagdo sob carga
+ Utilize apenas os parafusos fornecidos pelo fabricante
FATORES DE REDUGAO DA CAPACIDADE
Temperatura ambiente Reducéo da capacidade

inferior a -40 °C Nao permitida

de -40 °C a 200 °C Nenhuma
de 200 °C a 250 °C -20%
de 250 °C a 350 °C -25%

mais de 350 °C Nao permitida

Coeficiente de seguranca 4

+ Para dispositivos de elevacdo que permanecem aplicados na estrutura,
é recomendavel bloquear a peca com fixador de roscas

+ O olhal pode ser utilizado em total seguranga até um maximo de 20 000
elevacdes em plena carga

+ Em caso de operagdes de elevagao de risco elevado, devem ser garan-
tidas as condi¢oes de seguranga em todas as operagoes

+ O incumprimento das indicagdes pode causar danos a pessoas e coisas

+ Documentagao redigida de acordo com o ponto 1.7.4.2 da diretiva
2006/42/CE relativa as maquinas

(1) CAPACIDADE (TABELA)

PROIBICOES

0 Nao utilizar os olhais em ambientes acidos ou de alta corrosao de sub-
stancias quimicas e/ou em atmosferas explosivas

0O Nao utilizar em ambiente com temperatura superior a 350 °C ou inferior
a-40°C

0 Nao ultrapassar as capacidades indicadas na tabela de referéncia

QO Nao utilizar para fins diferentes dos previstos

QO Nao utilizar, para a montagem do olhal , binarios de aperto superiores
aos indicados

0 Nao substituir os parafusos e todos os componentes originais

0O Na&o utilizar para a elevacéao de pessoas

0 Nao permanecer sob a carga suspensa durante a utilizagao

Q N&o permanecer nas zonas perigosas durante a utilizagao (por zonas
perigosas entende-se zonas expostas/identificadas como risco de
queda da carga movimentada com o acessorio)

0 Caso sejam efetuadas alteragdes ou repara¢des no produto e/ou trata-
mentos sucessivos, serdo anulados os termos da garantia e conside-
ramo-nos isentos de qualquer responsabilidade

CONSERVAGAO
O dispositivo deve ser conservado em ambiente adequado (por ex., am-
biente seco, ndo corrosivo, etc.).

ELIMINAGAO

A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de recolha
seletiva.

O produto deve ser reciclado como residuo metalico.

MEPIZTPE®OMENOZ KPIKOX HT
ME TMAAIZIO

EL

ZOPATIAEX ; ;

Q [SCG /CARTEC]: ZuvTOUQYPXPLX KATXOKELXOT

Q [CE]: ZOpQWVA HE TNV 0dNYLK UNXXVNHGTWY 2006/42/EK

Q [WLL..t]: MéyloTO XpNOLUOTOLACLUO OPTLO OF TOVOULG (m.X. 1.51)
a M/t Msysqu ORELPWHATOG (t.X. M1 6?
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MPOBAEMOMENH XPHXH

ZHMEIO ATKYPQZHZX TA THN ANYYQ3H ®OPTIQN

AEN MTIOPEI NA XPHZIMOIMOIHOEI TTA THN ANYYQZH MPOZQMQN

“ARAwaon Zuppég(pwcné CE” i
(Odnylo unxavnuéTwy 2006/42/EK mpog&pT. IIA;\ )
ANAWVETAL OTL OAX TO_LALKK TNG T1kpo0Oo G dAWONG elvat
OUHQ@WVA PE ONEG TLG DLATAEELS TNG 0dNYLaG 2006/42/EK.

EAErXOS KATAAAHAOTHTAS XPHXZHS TA
MEPIZSTPE®OMENOYZ KPIKOYZ ME MAAIZIO KQA. 806HT INPIN
ANO KAGE XPHZH KAI TOYAAXIZTON MIA ®OPA ANA ETOX
Mpwv ogtd kéBe xg%m] NEYETE OV: ,

* O, KpLKOG KL K&XOE EEAPTAHUK TOY, CUHTEPIAXHBAVOUEVNG TNG
BidxG, dEV maxpOLTLALOLV PBOPEC, DLGBpwON, pWYHEG N
EPPOAVELC TXPALOPPRITELG.

+ OL ONPGVOELG EIVOL EVAVIYVWOTEG, i

* Tat P0G AVUPWON POPTIX EIVAL CULPWVE HE TLG KVYPWTLKES
LKAVOTNTEG YLX TLG OTOLEG OL KPLKOL EXOUV GXEDLKOTEL (O
QAVUPWTLKEG LKAVOTNTEC DTODELKVOOVTAL TOOO OTOUG KPLKOUG
000 KL OTLG oSngLsg Xxpnong). .,

+ H dLAXUETPOC TOL OXKTUALOU dEV €XEL UQOTEL pelwan |
€YGAUTEPN TOL 10% TNG OVOUXOTLKNG DLXHUETPOU TOL (BLov TOU
XKTUALOUL, ANOYWw BoplC eVOC b TO ONMELX EXX@NG

* HOL&TaEN £lvait KOAK EPPUOTHEVN OTN PEPOLOK DO
Kplkog OTPéeTaL ENEVOEPQ.

K&LO

STV mEPinTwgn oy 0L EAEYXOL BWTOUV XPVNTIKO XTOTENETHX, O
KpLKOG OgV pemel TAEOV VO XpNoLponotnBel koL B mpémel va
QVTIKATXOTOOEL.

YnevQuuiTetal oTL:, ) ) ,

+ OL éAeyxoL B mpémel Vo dLevepyoUVTaL atd ELOLKEVUEVO
TPOTWLKO., , ; ]

AEDOPEVOL OTL TPOKELTAL YLK EEXPTHHAT avawcpﬁ‘, oL
TEPLOTPEPOPEVOL KpikoL PE TAGLTLO TNG TeLp&g BOBHT B mpémet
VO UTOKELVTOL O€ TPOYPAUHKTLOUEVOUE TEPLODLKOVG ENEYXOUG OL
onolol B KATAYPAPOVTAL T O')éETLKO UNTPWO eAéyXOL |
TUHQWVQA HE TLG LOXVOUTEC TPODLRYPAPEG KXL TN VOHOBETTx.

O nepLOTPEQPOUEVOC KplkoC PE TAaioLo B pemeL vax | B
TomQOeTNOEL OO EVIIALKO KL ELOLKEVHEVO TPOTWTLKO KPOU |
QUTOG XPNOLUOTOLELTAL OTLG EPYNTLEC AVOPWONG oL O mpémeL
V& YLVOULV, CUH@WVX UE TRV 0oNYLa pnxavnuaTwy 2006/42/EK
KOL HETOYEVETTEPEG TPOTONOLNTELG TNG. )

To £LOLKEVPEVO KTOHO, TOL TPETEL VX EXORTEDEL TNV atvOPwon B
TPETEL VA EVTOTLTEL TXVTX TO KEVTPO BAPOUC TOU (POPTLOU, KAL
V& TonoBETEL TOUG KPLKOUG ETTL WOTE TO (DLO TO POPTLO ElVAL
aBVTX LOOOTXOULTHEVO. ; , ,

2¢& neplnTWON KOVUHETPOL POPTIOL, Bx Tpénel Vi pHELWOEL N
AVOPWTLKA LKAVOTNTA TUHQWVX HE TOV TIVOKX GVXQOPKG.
ErgAnB€00TE TNV KATGAANAOTNTX TNG KAKGNG GVTOXNG TOU
KOLAOU KAELOLOU oL TPOOPITETAL YO EHPARLWITEL TOV KPLKO T€
OXEQN HE TO,TPOG XYLYPWAN POPTLO (TO_UALKO TOU KOLAOL
KAELOLOU TPEMEL VO €XEL YLK qvm)gygs)\xuoupu tonn 3

UE Iogr\\‘u;'sggf)s)mlvng TOU XGAUBa S235JR — TpOTLTO AVAWPOPRS

To B&OOG TNG KOXALOTOUNHEVNG OTAG TPEmEL VX ELVEL
TOUAKXLOTOV
- 1xd yLax To XGALBa | ;
- 1.25xd YL uT& amd XuTooidnpo 3 ,
-1.5xd yw(%ureucn € XUTOOLONPO HELWUEVNG XVTOXAG
(avToxn < 200 MPa) ,
- 2xd Y& KpAPXTX GAQUULVIOY ,
- 2.5xd YL&X KPXUATX XAOLHULV{OL-paYynoioy
H onr) Ye To oelpwpa B mpémel Vo elvat KXOETN mpog TNV
ETLPAVELX OTNPLENC. ) i L,
E)\Ey,%z's QV N ETLOARVELX o‘rnpt%r]g ToL BNAvkoy KoxAlx elvat
KAXTEAANAN WC TPOG TNV, ENLTEYOTNTA KAL ',I'LQBSUXOT(XO',E[Q, woTe
Vo EEXTOAANTETAL | 0THPLEN p)\n%\ NG enlnedNg entPEVELXG TOU
KPIKOL KXL VX EQPAPHOTEL KATRAANAX. AXYOpeDETAL N XPNON
TOU Kp{KOUL YE PEPN TOU &XYKOL GOOEONG TOL TPOEEEXOLV.
o TNV TomoBeTNOT TOL Kpikoy ;XSDKEI. VO TPOXWPNTETE _, 3
XELPOKLYNTG OTN GUTPLEN TngeBL XG UE EEXYWVLKO KAELDL Xwplg
™ gonesm TPOEKTROEWY, TOU, B UmOPOUTQY VX ExtPapOVOLY, TR
(O pE unspgo)\lkec_, POTEC crumplugng (UNV EENEPVATE TLG POTEG
GUOPLENG OV LTOJELKVUOVTL OTOV TLVAKX). Mo TNV
QNQOUVKPHOAOYNGT TPOXWPNOTE AVTLOTPOPX.
SPIETE TOV KPLKO EWG TO GNHELO TOL EQRATETAL TANPWGS OTN
Qa7 OTNPLENC. o . ]
ETK TO,0QLELHO, BePatwBeiTe OTL TQ TAx(OLO KL O dAKTOALOG
TEPLITPEPOVTAL EAEVDEPX KAL TWOTK. ,
Ao ylveL n 0VOPLYEN TPOTAVATOALOTE TO dAXKTUALO TNG
dLATAENC OTN dLlevBuvaon Tou popTiou.

.

-

-

.

-

-

-

-

-

-

-

Mpogoxn

H%lérr&(gn Bev elvaL KATKAANNAN YL&X TEPLOTPOWN UE POPTLO.
XpNOLHOTOLELTE PHOVO BIdEC TOU TXPEXOVTAL OO TOV
KXTXOKELXOTH.

MAPATONTEZ MEIQZHZ ANYYQTIKHZ IKANOTHTAZ

Oeppokpacia tepBEANOVTOG

.

Melwon avuPwTKAG
LKOVOTNTOG

HkpOTEPN TWV -40°C Mn enLTpenTO

ong -40°C €wg 200°C KO%ILO(
amQ 200°C gwg 250°C -20%
a6 250°C Ewc 350°C - 25%

népav Twv 350°C Mn e TpenTod

SUVTEAEOTAG doP&AELXG 4

¢ L1 TLG SLATAEELG AVOPWONG TOL PEVOLV EQRPUOTHEVES OTN
d0UN GUOTAVETAL VX UTAOKKPETE TO KOPUKTL HETW KOARKG
KLV TOTOLNONG ONELPWHATOG. B i i

+ O kplkOoG PmOPEL VX XPNOLUOTTOLNOEL UE TANPN XTPRAELX PEXPL
£VX PEYLOTO 20.000 AVUPWCEWY TANPOLE POPTIOY.

+ € rep(ATWON EPYATLIV QVOPWANS PnAou kvdovou, B
TPETEL VX DLATPAAITOVTAL TUVONKEG XTPAAELRG YLK ONEG TLG
epyaoigc.

. P-FZn Tﬁgnon TwV Lode(EewV umopel va emLpépel Tnpiég o
%TOM(X KO O(VTLKElIJE\e/O(,. , (01745

¢ Tekpnpilwon ouvTaxBeloo COUPWVX pe To onpeio 1.7.4.2 Tng
0dNylxg unXavnuaTwv 2006/42/EK.

@ ANYYQTIKH IKANOTHTA (MINAKAZ)

ANATOPEYZEIZ | , ; ;

QMnv OLHOTOLELTE TOLG KPIKOUC OE XUWPOUG HE OELVO
TEPLBAAANOV r]}ls XNHULKEG OVOTEC UPNANC LKAVOTNTAG
dL&PpwWONG N/KAL 08 XTHOTORLPX ks aABavOTNTA £KPNENG.

QO Mnv T& XpNOLHOTOLELTE O nep;LfoO\ oV pE eegépruma

eyAOTEPN TWV 350°C 1 PikpoTEPN TWY -40°C.

Q0 Mnv urepBaiveTe TG XVUPWTLKES LKAVOTNTES TOL
UTTOBELKVUOVTAL OTOV TIVXKX KVAQOPKG. , ,

QO Mnv T& XpNOLHOTOLELTE YLX TKOTOUG DLAPOPETIKOVG od TOUG
TPOPAETOPEVOLG,. | , ) ;
QM T gUVRPHOASYNTN TOL KPLKOY UN XPNOLHOTOLE(TE pomtég

ag0o@LYENG geyo(,)\m-epeg TWV_UTOJELKVUOUEVWV.,

0O Mnv ayTIKXBLOTETE TOUG KOXALEG KAXL OAX TOX YV TLOX
EEAPTAUAT , , B}

Q MnV TO XpNOLUONOLELTE Lot TNV aVOPWON GTOUWY. |

0 Mny OTEKEDTE KATW GO TO XVXPTNHEVO POPTLO KATK TN

non. , . . P .

m] ﬂ)n gTXOUEVETE, KXT&K TN XPON, OTLG EnLKIVOULVEG TEPLOXEG (WG
EnLK{VOUVEC TEPLOXEG EVVOOVVTAL TEPLOXEG |, ,
EKTEOELUEVEC/XXPAKTNPLOPEVEG OO ETLKLVOLVOTNTX AOYW
ATWONG TOU KLYOUUEVOL POPTIOL HETW TOU BEECOLEP). |

QO Av dLevepynBolv 0TO polOV TPOTOTOLNTELG 1 EXLOKEVEG /KL
Bamysyscrrapsg enag\thcgtg, ekm{TEL N €YyONON KQL,

EWPOUHKOTE XTXAAXYHEVOL OO OmoLXdNTOTE EVOVOVN.

AIATHPHSH | i ) i
H dLaTtaEn Ba pémel v dlaTnpeitat o€ KATGAANAO eptBEANOV
(.X. ENPO, UNn dLXBPWTLKO, K)\nS).

ANAKYKAQSH ) , . .
H ouokevaoia Tou xpoidvTog B npénel v 0dnynOel oTn cuvién
¥wpw'[r) XTOKOULON., , L,

0 TPOLOV TPETEL VX DLATIBETAL WG HETARANLKO attOBANTO.

—®-
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STAMPIGLIATURE

[SCG /CARTEC]: Oznakowanie producenta

[CE]: Zgodne z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

[WLL..t]: Maksymalne obcigzenie robocze w tonach (np. 1.5 t)
[M]: Rozmiar $rednicy gwintu (np. M16)

SRUBA OBROTOWA Z UCHEM HT Z
UCHWYTEM

| ]: Made in Italy
[806]: Kod produktu
[10]: Stopien 100

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE
UCHWYT MOCUJACY PRZEZNACZONY DO PODNOSZENIA
EADUNKOW ]

ZABRANIA SIE UZYCIA DO PODNOSZENIA 0SOB

0000 ooooo

“Deklaracja zgodnosci CE”

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE zat. lIA)

Oswiadcza sie, ze wszystkie materiaty bedace przedmiotem niniejszej
deklaracji sa zgodne z wszystkimi postanowieniami dyrektywy
2006/42/WE

KONTROLA ODPOWIEDNIOSCI UZYCIA UCHWYTOW
OBROTOWYCH Z UCHWYTEM ART. 806HT DO WYKONANIA PRZED
KAZDORAZOWYM UZYCIEM | PRZYNAJMNIEJ RAZ W ROKU

Przed kazdorazowym uzyciem, nalezy sie upewni¢, ze:

* Uchwyt i wszystkie jego komponenty wiacznie ze $ruba nie posiadaja
widocznych Sladow zuzycia, korozji, pekniec lub odksztatcen

+ Oznaczenia sg czytelne o

+ Podnoszone fadunki sa zgodne z nosnosciami, dla ktérych zostaty
zaprojektowane $ruby z uchem (no$nosci sa wskazane na $rubach i w
instrukcji uzytkowania)

* Srednica pierécienia nie doznata redukcji przekraczajacej 10% $rednicy
nominalnej pierscienia w wyniku zuzycia w jednym z punktow styku @&

+ Urzadzenie jest odpowiednio przymocowane do konstrukcji nosnej, a
korpus Sruby swobodnie sie obraca

Jesli kontrole dadza negatywny wynik, nie nalezy uzywac $ruby z uchem i

nalezy ja wymieni¢

Nalezy pamietad, ze:

+ Kontrole musza by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel
Poniewaz sg to urzadzenia podnoszace, $ruby z uchem obrotowym
serii 806HT musza by¢ poddawane okresowym, zaprogramowanym
kontrolom, ktérych wynik nalezy odnotowac¢ w odpowiednim rejestrze
kontroli, zgodnie z obowiazujacymi normami i przepisami

+ Sruba obrotowa z uchem z uchwytem musi by¢ zainstalowana przez
personel petnoletni i wyspecjalizowany w czynnosciach podnoszenia,
ktore nalezy wykonac zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE z
poOZniejszymi zmianami

+ Wykwalifikowana osoba nadzorujaca czynno$ci podnoszenia musi
zawsze wskazac $rodek ciezkosci tadunku i ustawi¢ $rube z uchem w
taki sposdb, aby zagwarantowaé wywazenie tadunku

+ W przypadku tadunku niesymetrycznego, konieczne jest zmniejszenie
nosnosci w sposéb wskazany w tabeli odniesienia

+ Sprawdzi¢ odpowiednio$¢ klasy wytrzymatosci nakretki przeznaczonej
do umieszczenia uchwytu w zalezno$ci od fadunku do umieszczenia
(materiat nakretki musi mie¢ wytrzymato$¢ na rozciaganie rowna lub
wieksza od stali S235JR - norma odniesienia UNI EN 10025)

+ Gfeboko$¢ otworu gwintowanego musi by¢ minimalna
- 1xd dla stali
- 1,25xd dla zeliwa
- 1,5xd dla stopéw zeliwnych o matej wytrzymatosci

(wytrzymato$¢ <200 MPa)

- 2xd dla stopéw aluminium
- 2,5xd dla stopéw aluminium-magnez

+ Otwor gwintowany musi by¢ prostopadty w stosunku do powierzchni
oparcia

+ Sprawdzi¢, czy powierzchnia oparcia nakretki jest ptaska i odpowiednich
wymiaréw, aby zapewni¢ oparcie calej ptaskiej powierzchni ;éruby z
uchem w taki sposob, by mogta ona odpowiednio przylegac. Zabrania
sie uzycia Sruby z uchem z czesciami zwisajacej plaszczyzny oparcia

+ Podczas instalacji Sruby z uchem wystarczy dokonac recznego
dokrecenia nakretki na kotku gwintowanym za pomoca klucza
sze$ciokatnego, bez koniecznoélci'uiycia elementéw przedtuzajacych,
ktore mogtyby wstepnie dokreci¢ srube ze zbyt duzymi momentami
dokrecania (odczytaé momenty dokrecania wskazane w tabeli); podczas
montazu nalezy postepowac w odwrotnej kolejnosci

+ Dokreci¢ $rube z uchem, az do catkowego oparcia na ptaszczyznie
oparcia

+ Po zakoniczeniu dokrecania nalezy sprawdzi¢, czy uchwyt i ucho
obracaja si¢ swobodnie, w prawidiowy sposéb

+ Po zakonczeniu dokrecania nalezy skierowac pierscien urzadzenia w
kierunku tadunku

Uwaga
+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do obrotu z obciazeniem
+ Uzywac wytacznie srub dostarczonych przez producenta
CZYNNIKI REDUKCJI NOSNOSCI

Temperatura $rodowiska Redukcja no$nosci

ponizej -40 °C Nie dozwolona
od -40 °C do 200 °C Brak

od 200 °C do 250 °C - 20%

od 250 °C do 350 °C -25%

powyzej 350 °C Nie dozwolona

Wspdtczynniki bezpieczehstwa 4

+ W przypadku urzadzeh podnoszacych, ktdre zostana przytwierdzone
do konstrukgji, nalezy zablokowac detal za pomoca kleju hamujacego
do gwintow

+ Uchwyt moze by¢ uzywany w warunkach bezpieczenstwa do maks.
20000 podniesief z peinym obciazeniem

* W przypadku czynnosci podnoszenia o znacznym ryzyku, nalezy
zapewni¢ odpowiednie warunki bezpieczenstwa dla oséb narazonych
na ryzyko

+ Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen moze spowodowac obrazenia
osobowe lub materialne

+ Dokumentacja sporzadzona zgodnie z pkt 1.7.4.2 dyrektywy
maszynowej 2006/42/WE

(1) NOSNOSC (TABELA)

ZAKAZY

QNie uzywac $rub w kwasnym srodowisku lub w $rodowisku o
znacznym stopniu korozyjno$ci i/lub w wybuchowej atmosferze

O Nie uzywaé w Srodowisku o temperaturze wyzszej niz 350°C lub
nizszej - 40°C

QNie przekracza¢ nosnosci wskazanych w tabeli odniesienia

QNie uzywac do celéw innych niz przewidziane

QPodczas montazu $ruby nie stosowa¢ momentéw dokrecania
wyzszych od zalecanych

Q Nie wymieniac srub i oryginalnych komponentow

QONie uzywac do podnoszenia 0séb

QNie zatrzymywac sie pod zawieszonym tadunkiem podczas uzycia

QPodczas uzycia, nie zatrzymywac sie w strefach niebezpiecznych (strefy
niebezpieczne to strefy narazone / wyznaczone, w ktérych wystepuje
ryzyko upadku przenoszonego tadunku z urzadzeniem dodatkowym)

Q Dokonanie modyfikacii lub napraw i/lub kolejnej obrobki powoduje
wygasniecie postanowien gwarancyjnych i zwolnienie producenta z
wszelkiej odpowiedzialno$ci

PRZECHOWYWANIE
Nalezy przechowywac $rube z uchem w odpowiednim $rodowisku (np.
suchym, niekorozyjnym, itp.).

UTYLIZACJA
Opakowanie produktu nalezy przekaza¢ do punktu selektywnej zbiorki.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy.

F I SANKASILMUKKANOSTRORUUVI HT

MERKINNAT
[SCG /CARTEC]: Valmistajan logo
[CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen
[WLL..t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,5 t)
[M]: Kierteen lapimitta (esim. M16)
[1/L]: Jéljitettavyyskoodi
B\
[&)): DGUV-tyyppinyviksynta
[1]: Valmistettu Italiassa
[806]: Tuotteen koodi
[10]: Laatuluokka 100

0000 00o0oOdo

KAYTTO
KUORMIEN NOSTOON TARKOITETTU KIINNITYSPISTE
El SAA KAYTTAA HENKILOIDEN NOSTAMISEEN

”CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus”

(Konedirektiivin 2006/42/EY liite 11A)

Vakuutetaan, etta kaikki taman vakuutuksen kohteena olevat materiaalit
ovat kaikkien direktiivin 2006/42/EY edellyttamien maéaréysten mukaisia.

TARKASTA SANKASILMUKKANOSTORUUVIN (TUOTE 806HT)
SOPIVUUS KYSEISEEN KAYTTOON ENNEN JOKAISTA
KAYTTOKERTAA TAI VAHINTAAN KERRAN VUODESSA

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

+ Onko sankasilmukkanostoruuvissa ja sen osissa, ruuvi mukaan lukien,
kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvasti havaittavia muodon
muutoksia.

+ Ovatko merkinnat selvasti luettavissa.

+ Ovatko nostettavat kuormat sankasiimukkanostoruuvin suurimman
sallitun kuormitettavuuden rajoissa (kuormitettavuudet osoitetaan seka
sankasilmukkanostoruuveissa etta kayttdohjeissa).

+ Onko renkaan halkaisija pienentynyt yli 10 % kyseisen renkaan
nimellishalkaisijaan verrattuna kulumisen seurauksena yhdessakaan
kosketuskohdassa ®&)

+ Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tukevasti kiinni alustaan.
Pydriikd yldosa vapaasti.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasiimukkanostoruuvia ei

saa enaa kayttéd, vaan se on vaihdettava.

Huomaa, etté:

+ Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtavaan koulutuksen saanut
ammattihenkild.

Koska sankasilmukkanostoruuvit (tuote 806HT) toimivat noston
lisdvarusteina, niille on suoritettava sdanndlliset aikataulun mukaiset
tarkastukset ja néma on kirjattava erityiseen voimassa olevien lakien ja
maaraysten mukaiseen tarkastusrekisteriin.

+ Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ikdisen
ammattinenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja
sen jalkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.

* Ammatti-ihmisten on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen varmistaminen seka sankasilmukkanostoruuvin
kaantaminen oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman
jakautuminen tasapainoisesti.

+ Epasymmetrisillé kuormilla on sankasilmukkanostoruuvin
kuormitettavuuden alentaminen selvitettéva taulukossa annettujen
tietojen mukaisesti.

+ Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus nostosilmukan kiinnitykseen
suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa (vastakierreruuvin
materiaalin tulee olla vetolujuuden sama tai suurempi kuin teréksen
S235JR - viitteena standardi UNI EN 10025).

+ Kierteytetyn reién syvyyden tulee olla vahintaan
- 1xd terakselle
- 1,26xd valimoharkkoraudalle
- 1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle

(lujuus <200 Mpa)
- 2xd alumiiniseoksille
- 2,5xd alumiini-magnesiumseoksille

*+ Kierteytetyn reian tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan nahden.

+ Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittdva koko.
Varmista, etta silmukan koko kiinnitysalusta on tasainen ja etta se on
tasaisesti alustaa vasten. Sankasilmukkanostoruuvin kaytto on kielletty,
jos se ulottuu kiinnitysalustansa ulkopuolelle.

+ Asenna sankasiimukkanostoruuvi kiertdmélla sité késin kuusioavaimella.
Jatkopalaa ei saa kayttad, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia lian

+ suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmomentteja ei
saa ylittéd). Irrottaminen tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa.

+ Kiristé sankasilmukkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan tukitasoa
vasten.

+ Tarkista kiristdmisen jélkeen, ovatko lenkki ja rengas vapaina, niin etta ne
voivat pydria asiaankuuluvalla tavalla.

+ Kiristamisen jalkeen kdanna sankasilmukkaruuvi kuorman suuntaan.

Huomio
+ Sankasilmukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna pyérittamiseen.
+ Kéyta ainoastaan valmistajan toimittamia ruuveja.
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN

Ympaéristélampétila Kuormitettavuuden vahentéaminen

alle -40 °C Kielletty
-40-200 °C Ei rajoituksia
200-250 °C -20%
250-350 °C -25%

yli 350 °C Kielletty

Turvallisuuskerroin 4

+ Jos nostovéline jatetaan kiinni rakenteeseen, suosittelemme
varmistamaan kiinnityksen kierreliimalla.

+ Sankasilmukkanostoruuvi kestéé jopa 20 000 nostoa taydelléd kuormalla
ilman turvallisuusriskeja.

+ Erittéin vaarallisissa nostotilanteissa turvalliset olosuhteet on taattava
kaikissa toimenpiteissa.

+ Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

+ Asiakirja-aineisto on koottu konedirektiivin 2006/42/EY kohdan 1.7.4.2
mukaisesti.

(1) KUORMITETTAVUUS (TAULUKKO)

KIELLOT

0 Sankasiimukkanostoruuvia ei saa kayttaa happamassa ymparistossa,
alttiina kemiallisten aineiden aiheuttamalle voimakkaalle korroosiolle eiké&
rajahtavassa ympéaristossa.

QO Ei saa kayttaa ympéristoissé, joiden lampdtila on yli 350 °C tai alle -40 °C.

QO Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

QEi saa kéyttad muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

0 Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittaa nostosilmukkaa asennettaessa.

QO Ruuveja ja alkuperéisiad komponentteja ei saa vaihtaa muunlaisiin.

QO Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen.

Q ERiippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

QO Vaara-alueella ei saa olla kayton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan sita
aluetta, missé olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

Q0 Mikali tuotteeseen suoritetaan muutoksia tai korjauksia ja/tai mydhempia
kasittelyja, takuuehdot raukeavat ja valmistaja kieltéytyy kaikesta
vastuusta.

VARASTOINTI
Varastoi sankasilmukkaruuvi sille sopivassa ymparistossa (kuiva, ei
korroosiota muodostava jne.).

HAVITTAMINEN
Tuotteen pakkaus on toimitettava tavalliseen erilliskeraykseen.
Tuote on keréattava metalliromuna.

DREIBAR LOFTERING HT MED
FORANKRINGSSKRUE

STEMPLINGER

QO [SCG /CARTEC]: Produsentbetegnelse

Q [CE]: I henhold til maskindirektiv 2006/42/EF

Q [WLL..t]: Maks. driftsbelastning i tonn (f.eks. 1.5 t)
Q [M]: Gjengemél (f.eks. M16)

Q [1/L]: Sporingsnummer (lott)

0 [&']: DaUV-godkienning
Q [1]: Made in Italy

O [806]: Produktkode

Q [10]: Grad 100

TILTENKT BRUK
FESTEPUNKT FOR LOFTING AV LAST
MA IKKE BRUKES TIL LOFTING AV PERSONER

“EF-samsvarserkleering”

(Maskindirektiv 2006/42/EF, vedlegg IIA)

Det erkleeres at alt materialet som denne erklaeringen refererer til er
fremstilt i samsvar med alle relevante bestemmelser i direktiv 2006/42/EF.

KONTROLLER FOR BRUK OG MINST EN GANG | ARET AT DE
DREIBARE LOFTERINGENE MED FORANKRINGSSKRUE, ART. NR.
806HT, ER EGNET TIL BRUKEN

Kontroller felgende for hver bruk:

+ At lofteringen og alle dens deler, inkludert skruen, er fri for slitasje, rust,
sprekker eller synlige deformeringer.

+ At merkingene kan leses tydelig.

+ At lasten som skal loftes er i samsvar med loftekapasiteten som
lofteringene er utviklet for (dette er angitt bade pa lofteringene og i
handboken).

+ At ringens diameter ikke blitt redusert med mer enn 10 % av nominell
diameter p& grunn av slitasje i ett av kontaktpunktene®

+ At enheten er skrudd godt fast til baerestrukturen, og at lefteringen kan
dreie fritt.

Hvis disse kontrollene ikke er tilfredsstillende, ma lefteringen ikke brukes,

men skiftes ut.

Husk felgende:

+ Kontrollene skal utferes av fagleert personale.

Ettersom de dreibare lofteringene med forankringsskrue, serie 806HT, er
et lofteutstyr, m& man utfere jevnlige og programmerte kontroller som
skal loggferes i samsvar med gjeldende forskrifter.

+ Den dreibare lofteringen med forankringsskrue skal installeres av myndig
og fagleert personale ettersom den skal brukes til loftearbeid som skal
utferes i overensstemmelse med maskindirektiv 2006/42/EF og senere
endringer.

+ Den fagleerte personen som er ansvarlig for loftearbeidet skal alltid finne
lastens tyngdepunkt, og plassere lofteringen slik at lasten alltid er i likevekt.

+ Ved asymmetrisk last m& man ta i betraktning at loftekapasiteten vil veere
lavere enn angitt i referansetabellen.

+ Sjekk at motstandsklassen til mutterskruen som holder ayebolten er
egnet i forhold til lasten som skal leftes (mutterskruens materiale méa ha
en strekkstyrke som er sterre eller lik strekkstyrken for S235JR stél —
referansestandard NS-EN 10025).

-

Det gjengede hullet ma ha en dybde pa minst

- 1xd for stél

- 1,25xd for stepejern

- 1,5xd for stepejern med liten motstandsdyktighet
(motstand <200 Mpa)

- 2xd for aluminiumslegeringer

- 2,5xd for aluminium/magnesium-legeringer

+ Det gjengede hullet skal veere loddrett i forhold til stotteflaten

Kontroller at mutterskruens stotteflate er tilstrekkelig plan og har den

nedvendige dimensjonen, slik at hele lefteringens overflate hviler mot

stotteflaten og at den slutter tett til. Det er forbudt & bruke lefteringen
hvis den har ujevn stotteflate.

+ For & montere lofteringen strammes skruen ganske enkelt for hand. Bruk
en alminnelig pipenekkel uten forlengelse for ikke & forhandsbelaste
skruen med for hoyt strammemoment (strammemomentene angitt i
tabellen mé ikke overskrides). G& frem i omvendt rekkefelge for
demontering.

+ Stram lefteringen slik at den slutter tett til stotteflaten.

+ Nér det er godt strammet til, ma man kontrollere at forankringsskruen og
ringen dreier fritt og pé riktig méte.

+ Etter tilstramming vris ringen i anordningen i retning mot lasten.

-

Viktig!
+ Anordningen er uansett ikke egnet for rotasjon under belastning.
+ Bruk kun fabrikantens skruer.

FAKTORER SOM REDUSERER LOFTEKAPASITETEN

Omygivelsestemperatur Reduksjon av leftekapasiteten
under -40 °C Ikke tillatt

mellom -40 til 200 °C Ingen

mellom 200 til 250 °C -20 %

mellom 250 til 350 °C -25%

over 350 °C Ikke tillatt
Sikkerhetskoeffisient 4

+ Nér det gjelder lofteanordninger som forblir festet til strukturen, anbefaler
vi at arbeidsstykket blokkeres med gjengelasing.

+ Lofteringen kan brukes helt trygt til inntil maks. 20 000 loft med full
belastning.

+ Ved loftearbeid med hoy risiko ma man sikre at man tar de nedvendige
sikkerhetsforanstaltninger under alle arbeidsoperasjoner.

+ Manglende overhold av anvisningene kan medfere skader pa personer
og gjenstander.

+ Dokumentasjon redigert i henhold til punkt 1.7.4.2 i maskindirektiv
2006/42/EF.

@ LOFTEKAPASITET (TABELL)

FORBUD

Q Ikke bruk lofteringene i sure omgivelser, i omgivelser med hoy korrosjon
fra kjemikalier, og/eller i eksplosive omgivelser.

QO Mé ikke brukes i omgivelser med temperaturer over 350 °C eller
under -40 °C.

Q Ikke overskrid loftekapasiteten angitt i referansetabellen.

QMa ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.

Q Ikke monter lofteringen med hoyere strammemoment enn foreskrevet.

QIngen av de originale delene eller skruene ma skiftes ut.

QO Ma ikke brukes til lefting av personer.

QIkke sta under den hengende lasten under bruk.

O lkke sta i faresoner under bruk (med faresoner menes utsatte og
bestemte omrader hvor det er risiko for at lasten som handteres med
utstyret kan falle ned).

QDersom man gjer endringer eller reparasjoner og/eller senere
behandlinger av produktet, vil det fore til at garantien bortfaller. | slike
tilfeller frasier produsenten seg ethvert ansvar.

OPPBEVARING
Anordningen mé oppbevares i hensiktsmessige omgivelser (dvs. terre,
ikke-korroderende, osv.).

KASSERING
Produktets emballasje ma kildesorteres.
Produktet skal sorteres som metallavfall.

EE -7 POORLEV AASPOLT KINNITIGA

TEMPLID

Q [SCG /CARTEC]: Tootja initsiaalid .

Q [CE]: Kooskdlas masinadirektiiviga 2006/42/EU

Q [WLL..t]: Maksimaalne tékoormuse piirang tonnides (nt 1,5 t)
Q [M]: Keerme maot (nt M16)

Q [1/L]: Jalgitavust tagav tooteseeria

(&)1 aUV tatibikinnitus
| ]: Toodetud ltaalias
806]: Tootekood

10]: Klass 100

a
u]
a

Q

KASUTUSOTSTARVE
KOORMUSE TOSTMISE ANKRUPUNKT
MITTE KASUTADA INIMESTE TOSTMISEKS

“CE vastavusdeklaratsioon”

(Masinadirektiivi 2006/42/EU lisa IIA)

Kéesolevaga kinnitame, et koik selle deklaratsiooniga héimatud materjalid
vastavad direktiivi 2006/42/EU sétetele

POORLEVA KINNITIGA RONGASPOLDI 806HT KASUTAMISE
SOBIVUSE KONTROLLIMINE. TEOSTADA ENNE IGA KASUTAMIST
JA VAHEMALT UKS KORD AASTAS

Enne igat kasutuskorda veenduge, et:

+ aaspoldil ja koigil selle osadel, kaasa arvatud kruvi, ei ole kulumisest,
korrosioonist, pragudest voi iimselgest kdverdumisest tingitud defekte;

+ tahised on taielikult loetavad;

+ tostekoormused vastavad kandevoimetele, mille jaoks aaspoldid on ette
nahtud (kandevoimed on kirjas aaspoltide peal ja ka kasutusjuhendis);

+ aasa labima6t ei ole Uhe kontaktpunkti® kulumise tottu vahenenud
rohkem kui 10% aasa enda nimilabiméddust;

+ seade on kindlalt kinnitatud kandekonstruktsiooni kilge ja aaspoldi
korpus poorleb vabalt.

Korvalekallete avastamisel kontrollimise kaigus ei tohi aaspolti kasutada ja

see tuleb vélja vahetada

Pidage meeles:

+ Koik kontrollid peab labi viima kvalifitseeritud personal
Kuna tegemist on tostetarvikutega, peavad pdorlevad aaspoldid koos
kinnitiga art 806HT labima plaanilise rutiinse kontrolli, mis registreeritakse
vastavalt kehtivatele seadustele ja maarustele spetsiaalsesse
ohutuskontrolli registrisse

+ Podrleva kinnitiga aaspoldi peavad paigaldama kvalifitseeritud
taiskasvanud t66tajad, kuna seda kasutatakse tostetéodel, mis tuleb labi
viia vastavalt 2006/42/EU masinadirektiivile ja selle hilisematele
muudatustele.

+ Kvalifitseeritud isik, kes peab tdstmist jéalgima, peab alati tuvastama
koorma raskuskeskme ja asetama aaspoldid nii, et koorem ise oleks alati
tasakaalus.

+ Astimmeetrilise koormuse korral tuleks kaaluda voimsuste véahendamist,
nagu on ndidatud vordlustabelis

+ Kontrollida tuleks aaspoldi hoidmiseks méeldud kruvi vastupidavusklassi
sobivust tdstetava koormuse suhtes (kruvi materjali tdmbetugevus peab
olema vordne v6i suurem kui teras S235JR — vordlusstandard UNI EN
10025)

+ Keermesava sligavus peab olema minimaalne
- 1xd terasel
- 1,25xd malmist valandite jaoks
- 1,5xd madala takistusega malmist valandite jaoks

(takistus <200Mpa)

- 2xd alumiiniumsulamitele
- 2,5xd alumiiniumi-magneesiumisulamitele

+ Keermesava peab olema kontaktpinnaga risti

+ Kontrollige, kas kruvi kontaktpind on tasapinnaline ja piisav, et tagada
kontakt kogu aaspoldi tasase pinnaga, ja et see sobib tihedalt. Arge
kasutage aaspolti, kui kontaktpind on valjaulatuv

+ Aaspoldi paigaldamiseks tuleb kruvi ainult mutrivétmega kinni keerata
ilma pikenduste abita, mis voivad kruvi eelkoormata ligse
pingutusmomendiga (&rge Uletage tabelis toodud pingutusmomente);
selle lahtivotmiseks toimige vastupidiselt

+ Pingutage aaspolti, kuni see kleepub tihedalt kontaktpinnaga

+ Pérast pingutamist kontrollige, kas kinniti ja rongas podrlevad vabalt
ja Oigesti

+ Parast pingutamist suunake seadise rongas koorma poole

Hoiatus!
+ Seade ei sobi pdorlemisekspérast koorma tdstmist
+ Kasutage ainult tootja tarnitud kruvisid
KANDEVOIME VAHENDAMISE TEGURID

Umbritsev temperatuur Kandevdime vahendamine

madalam kui -40 °C Pole lubatud
-40 °C-It 200 °C-le Puudub

200 °C-It 250 °C-le —-20%

250 °C-It 350 °C-le - 25%

lle 350 °C Pole lubatud
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+ Tosteseadmete puhul, mis jaévad konstruktsiooni kilge, soovitame
detaili kinnitada keermeliimiga.

+ Aaspolti saab téiesti ohutult kasutada kuni maksimaalselt 20 000
tostmiseni téiskoormusel

+ Korge riskiga tostetoimingute korral peavad koigi toimingute jaoks olema
tagatud ohutustingimused

+ Nende juhiste eiramine voib kaasa tuua varalise kahju voi kehavigastused

+ 2006/42/EU MASINADIREKTIIVI punkti 1.7.4.2 piirangutega koostatud
dokumentatsioon

(1) KOORMUS (TABEL)

El TOHI

Q Arge kasutage aaspolte keskkondades, mis on happelised ja/voi
plahvatusohtlikud v&i mille puhul on kemikaalidest tulenev suur
korrodeerumisoht

QO Arge kasutage keskkondades, kus temperatuur on Ule 350 °C

Qvai alla -40°C.

QArge Uletage tabelis toodud kandevoimeid

QArge kasutage mittesihiparasel otstarbel

QO Aaspoldi kokkupanekul jérgige tapselt soovitatud pingutusmomente

QO Arge vahetage kruvisid ega koiki originaalkomponente

QArge kasutage inimeste tostmiseks

QO Arge seiske kasutamise ajal Ules tostetud koorma all

QArge seiske kasutamise ajal ohualadel (ohualadeks on vahetud alad ja
alad, kuhu voib seadme abil Ules tostetud koorem kukkuda)

0 Kui tootele tehakse muudatusi voi parandusi ja/voi hilisemaid to6tlusi, on
garantiitingimused kehtetud ja me loeme end igasugusest vastutusest
vabastatuks.

HOIUSTAMINE
Aaspolti tuleb hoida ndutekohastes tingimustes (st kuivas, mittesdovitavas
jne keskkonnas).

KASUTUSELT KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavapérasesse taaskasutusse.
Toode tuleb taaskasutada vanametallina.

DRAAIBARE OOGBOUT HT
MET BEUGEL

NL

MARKERINGEN

Q [SCG /CARTEC]: Letterwoord fabrikant

Q [CE]: Conform Machinerichtlijn 2006/42/EG
Q [WLL..t]: Maximale werklast in ton (bv. 1.5 1)
Q [M]: Maat schroefdraad (bv. M16)

[1/L]: Traceerbaarheidslot

[\82/]: DGUV-certificering
[1]: Made in Italy

[806]: Productcode

[10]: Grade 100

BEOOGD GEBRUIK
ANKERPUNT VOOR HET HIJSEN VAN LASTEN
NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

“EG-conformiteitsverklaring”

(Machinerichtlijn 2006/42/EG bijl. IIA)

Hiermee verklaren wij dat alle materialen vermeld in deze verklaring in
overeenstemming zijn met alle relevante bepalingen van de Machinerichtlijn
2006/42/EG

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN
DRAAIBARE OOGBOUTEN MET BEUGEL ART.806HT UIT TE
VOEREN VOOR ELK EERSTE GEBRUIK EN MINSTENS EENMAAL
PER JAAR

Véor ieder gebruik dient u te controleren dat:

+ De oogbout en al zijn componenten, inclusief de schroef, geen sporen
vertonen van slijtage, corrosie, barsten of duidelijke vervormingen

+ De markeringen duidelijk leesbaar zijn

+ De hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
aanwijzingen)

+ De diameter van de ring niet plots meer dan 10 % kleiner is dan de
nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de
contactpunten(®)

+ De inrichting goed in de dragende structuur geschroefd is en het lichaam
van de oogbout vrij draait

Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout

niet langer gebruikt worden en moet deze vervangen worden

Let op:

+ De controles moeten door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten met beugel ref. 806HT aan regelmatig geplande controles
worden onderworpen en in een daartoe voorzien controleregister worden
ingeschreven, in overeenstemming met de geldende normen en wetten

+ De draaibare oogbout met beugel moet door meerderjarig,
gekwalificeerd personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt
gebruikt bij hijsactiviteiten die in overeenstemming met de
Machinerichtlijin 2006/42/EG en de latere wijzigingen ervan moeten
worden uitgevoerd

+ De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteit,

moet telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbout zo

aanbrengen dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is

Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het

draagvermogen overwogen worden, zoals in de referentietabel

aangegeven

Controleer de geschiktheid van de sterkteklasse van de moerschroef

waarin de oogbout zal worden aangebracht in verhouding tot de te

hijsen last (het materiaal van de moerschroef moet een treksterkte
hebben die gelijk is aan of groter dan de treksterkte van S235JR-staal -

referentienorm UNI EN 10025)

-

-

-

Minimale diepte van het schroefdraadgat
- 1xd voor staal
- 1,25xd voor gietijzer
- 1,6xd voor gietijzer van geringe sterkte
(sterkte <200 Mpa)
- 2xd voor aluminiumlegeringen
- 2,5xd voor aluminium-magnesiumlegeringen
+ Het schroefdraadgat moet haaks op het steunvlak staan
Controleer dat het steunviak van de moerschroef correct is in functie van
de vlakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het
volledige vlakke opperviak van de oogbout ondersteund wordt en correct
aansluit. De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer het steunviak
onregelmatig zijn
Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de schroef handmatig
met een inbussleutel, zonder enig verlengstuk, aan te draaien. Dergelijke
verlengstukken zouden de schroef immers kunnen belasten met een
overmatig aandraaimoment (gelieve de in de tabel vermelde
aandraaimomenten niet te overschrijden). Voor de demontage gaat u in
de omgekeerde volgorde te werk
+ Draai de oogbout aan tot deze volledig aansluit op het steunviak
Controleer na het aandraaien of de beugel en de ring correct en vrij
draaien
+ Draai de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van de
last

-

-

Let op
+ De inrichting is niet geschikt voor rotatie onder belasting
+ Uitsluitend de door de fabrikant geleverde schroeven gebruiken

FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur
draagvermogen

Vermindering van het

lager dan -40 °C Niet toegestaan

-40 °C tot 200 °C Geen
200 °C tot 250 °C - 20%
250 °C tot 350 °C -25%

hoger dan 350 °C Niet toegestaan

Veiligheidscoéfficiént 4

+ Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we aan
het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten

+ De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting

+ Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de veiligheidsvoorwaarden
voor alle activiteiten gegarandeerd zijn

+ Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden

+ Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG

(1) DRAAGVERMOGEN (TABEL)

VERBODSBEPALINGEN

Q Gebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen

Q Gebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan
350°C of minder dan - 40°C heerst

QZorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt

Q Gebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden

O Gebruik bij de montage van de oogbout geen grotere
aandraaimomenten dan wat voorgeschreven is

QO Vervang niet alle originele schroeven en componenten

Q Gebruik het product niet om personen op te tillen

QTijdens het gebruik niet onder de hangende last stilstaan

Q0 Betreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones
bedoelen we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire
opgetilde last naar beneden valt)

QIndien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties
en/of behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en
onze aansprakelijkheid

OPSLAG
De inrichting moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv. droog,
niet corrosief enz.).

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

DREJELIGT LOFTEQJE HT
MED BESLAG

STEMPLER
0 [SCG/CARTEC]: Fabrikantens maerkning
QO [CE]: Iht. Maskindirektivet 2006/42/EF
Q [WLL..t]: Maks. last i ton (fx 1.5 t)
QO [M]: Gevindsterrelse (fx M16)

[1/L]: Sporbarhed

Q
Q [\&/]: DGUV godkendt
Q [1]: Made in Italy
a |
afj

806]: Produktkode
10]: Grad 100

TILSIGTET BRUG
FORANKRINGSPUNKT BEREGNET TIL LOFT AF LASTER
MA IKKE ANVENDES TIL LOFT AF PERSONER

“CE-overensstemmelseserklzering”

(Maskindirektivet 2006/42/EF bilag IIA)

Det erklaeres hermed, at alle materialer i denne erkleering er i
overensstemmelse med alle bestemmelserne i direktiver 2006/42/EF

KONTROL AF EGNETHED TIL BRUG TIL DREJELIGE LOFTEQJER
MED BESLAG 806HT, SOM SKAL UDFQRES INDEN HVER
IBRUGTAGELSE OG MINDST EN GANG OM ARET.

Inden hver ibrugtagelse skal man kontrollere, at:

+ Lofteojet og alle dele, inklusiv skruen, er fri for defekter pa grund af slid,
korrosion, revner eller tydelige deformationer

+ Meerkningerne er synlige

+ De laster, der skal loftes, stemmer overens med loftegjernes kapacitet
(kapaciteterne er angivet bade pa leftegjerne og i brugsanvisningen)

+ Diameteren pa ringen ikke er blevet mindre end 10 % af den nominelle
diameter pa selve ringen pa grund af slid pa en af kontaktfladerne med
vulsten

+ Anordningen er godt fastgjort og skruet i bund til den baerende struktur
og loftegjets vulst kan dreje frit

Hvis kontrollerne giver negativt resultat, ma lofteojet ikke leengere

anvendes, men skal udskiftes

Bemaerk folgende:

+ Kontrollerne skal udferes af kvalificeret personale
Tilbeher til loftegrej skal de drejelige lofteojer med beslag i serien 806HT
kontrolleres jeevnligt med planlagte eftersyn, som noteres i et
kontrolregister i overensstemmelse med gaeldende regler og love

+ Det drejelige loftegje med beslag skal installeres af voksent og kvalificeret
personale, eftersom det anvendes til loft, som skal udferes i
overensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF og efterfelgende
gendringer

+ Den kvalificerede person, der skal overvage loftearbejdet, skal altid
fastleegge lastens tyngdepunkt og placere loftegjerne, séledes at det
sikres, at lasten altid er i balance

+ | tilfeelde af asymmetriske laster skal man tage hejde for en reduktion af
kapaciteten, som angivet i tabellen

+ Kontroller egnetheden af resistenskategorien for metrikken, der er
beregnet til at huse loftegjet, i forhold til den last, der skal loftes
(motrikkens materiale skal have en treekstyrke, der er lig med eller sterre
end den for stal S235JR - referencestandard UNI EN 10025)

+ Gevindhullets dybde skal vaere mindst
- 1xd for stél
- 1,25xd for stebejern
- 1.5xd for stebejern med lav treekstyrke

(modstand <200 Mpa)

- 2xd for aluminiumlegeringer
- 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringer

+ Gevindhullet skal vaere vinkelret pa stettefladen

+ Kontroller, at stettefladen pa det indvendige gevind er egnet, hvad angar
planhed og dimension, sé der sikres en stette pa hele loftegjets plane
flade og sa den slutter test pa korrekt vis. Det er forbudt at anvende
loftegjet med fritheengende stotteflade

+ For installation af loftegjet er det tilstraskkeligt manuelt at fastskrue
skruen med en skruenegle uden at anvende forleengere, der kan
forudbelaste skruen med for heje fastspaendingsmomenter (folg
fastspaendingsmomenterne angivet i tabellen); for afmontering, felg den
omvendte fremgangsmade

+ Spaend loftegjet, indtil det slutter helt teet til stottefladen

+ Efter fastspaending skal det kontrolleres, at beslag og vulst drejet frit pa
korrekt vis

* Efter fastspeending drejes ringen pa anordningen i retning af lasten

Advarsel
+ Anordningen er ikke egnet til rotation under belastning
+ Brug kun skruer leveret af producenten

KAPACITETSREDUCERENDE FAKTORER

Omgivende temperatur Kapacitetsreduktion
mindre end -40 °C Ikke tilladt

fra -40 °C til 200 °C Ingen

fra 200 °C til 250 °C -20%

fra 250 °C til 350 °C - 256%

over 350 °C Ikke tilladt
Sikkerhedskoefficient 4

+ For lofteanordninger, som skal anvendes til strukturen, anbefales det at
blokere emnet via gevindlim

+ Loftegjet kan anvendes sikkert op til maks. 20.000 loft ved fuld last

+ | tilfeelde af loft med forhejet risiko skal man serge for overholdelse af
sikkerheden under alle arbejdshandlinger

+ Manglende overholdelse af anvisningerne kan medfere skade pa
personer og ting

+ Dokumentation udarbejdet iht. punkt 1.7.4.2 i Maskindirektivet
2006/42/EF

(1) KAPACITET (TABEL)

FORBUD

QBrug ikke loftegjerne i surt miljo eller i omgivelser med hej korrosion med
kemiske stoffer og/eller eksplosionsfarlig atmosfeere

QMa ikke anvendes i omgivelser med en temperatur pa over 350°C eller
under- 40°C

QOverstig ikke kapaciteterne anfert i referencetabellen

QM& ikke anvendes til andre formal end foreskrevet

QBrug ikke til montering af loftegjet fastspaendingsmomenter, der er
hejere end foreskrevet

QUdskift ikke de originale skruer og komponenter

QMa ikke anvendes til loft af personer

QOphold dig ikke under loftet last under brug

QOphold dig ikke i farlige omrader under brug (dvs. omrader, der er
udsat/fastlagt som farlige omrader pga. fare for fald af lasten, som flyttes
med udstyret)

QHvis der foretages aendringer eller reparationer og/eller efterfelgende
behandlinger pa produktet, bortfalder garantibetingelserne og vi
betragter os som fritaget fra ethvert ansvar

OPBEVARING
Anordningen skal opbevares i egnede miliger (dvs. tert, ikke korrosivt osv.).

BORTSKAFFELSE
Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

HT BULTSKRUVE AR GREDZENU

LV

MARKEJUMI

0 [SCG/CARTEC]: RaZotaja iniciali

QO [CE]: saskana ar masinu direktivu 2006/42/EK

O [WLL..tl: maksimalas darba slodzes ierobezojums tonnas (pieméram, 1,5 t)
Q [M]: vitnes mérijums (pieméram, M16)

Q [1/L]: Partijas izsekojamibas zZime

Q ['92 ]: DGUV tipa apstiprinajums
QO [!]: Razots ltalija

O [806]: Izstradajuma kods

Q [10]: 100. pakape

PAREDZETAIS IZMANTOJUMS
KRAVAS CELSANAS ENKURPUNKTS
NEIZMANTOT CILVEKU CELSANAI

“CE atbilstibas deklaracija”

(Masinu direktivas 2006/42/EK pielikums IIA)

Ar So tiek pazinots, ka visi materiali, uz kuriem attiecas ST deklaracija,
atbilst Direktivas 2006/42/EK noteikumiem.

APSTIPRINAJUMS PAR PIEMEROTIBU ROTEJOSO BULTSKRUVJU
IZMANTOSANAI AR GREDZENU, ART. 806HT, KAS IR
NEPIECIESAMS PIRMS KATRAS IZMANTOSANAS UN VISMAZ
VIENREIZ GADA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:

* bultskraivei ar gredzenu un visu tas komponentu dalam, tostarp skriivei,
nav nolietojuma izraisttu defektu, korozijas, plaisu vai redzamas
deformacijas;

+ mark&jumi ir pilntba salasami;

+ celSanas slodzes atbilst slodzém, kadam bultskriives ar gredzenu ir
paredzétas (STs slodzes ir noraditas gan uz bultskriives ar gredzenu ,
gan lietoSanas instrukcijas);

+ gredzena diametrs nav samazinajies vairak ka par 10 % salidzinajuma ar
gredzena pasa nominalo diametru pie nolietojuma, kas radies viena no®
saskares punktiem;

+ ierice ir stingri pievilkta pie slodzi nesosas struktiras, un bultskriives ar
gredzenu korpuss brivi roté.

Ja iepriek§ minétas parbaudes nav sekmigas, bultskriives ar gredzenu

nedrikst izmantot un ta ir janomaina

Atcerieties:

+ visas parbaudes javeic kvalificétam personalam;
ta ka bultskriives ar gredzenu un skavu, art. 806HT, ir celSanas
piederumi, tam ir javeic planotas, regularas parbaudes, kas jaieraksta
speciala drosibas parbauzu registra atbilstosi piemérojamiem tiesiou
aktiem un regul&jumiem;

+ ta ka bultskriives ar gredzenu un skavu ir jauzstada kvalificétiem,
pieaugusiem darbiniekiem, jo ta tiek izmantota celSanas operacijas, kas
javeic saskana ar Masinu direktivu 2006/42/EK un tas grozijumiem;

+ kvalificétajai personai, kura uzrauga celSanas operaciju, vienmér
janosaka slodzes smaguma centrs un bultskriives ar gredzenu
novietojums, lai pati slodze vienmér batu lidzsvara;

+ asimetriskas slodzes gadijuma ieteicams apsvért slodzes samazinasanu,
ka noradits atsauces tabula;

+ parbaudiet skraives, kura ir paredzéts ievietot bultskravi ar gredzenu,
izturibas klases piemérotibu ceJIamajai kravai (uzgriezna materiala
stiepes pretestibai ir jabat vienadai vai lielakai neka S235JR téraudam
— atsauces standarts UNI EN 10025);

* Vitnota cauruma dzilumam jabit vismaz

- 1xd téraudam,

- 1,25xd Cuguna I&jumiem,

- 1,5xd Cuguna I&jumiem ar zemu pretestibu
(pretestiba <200 Mpa),

- 2xd aluminija sakausé&jumiem;

- 2,5xd aluminijam-magnija sakauséjumiem;

+ vitnotajam caurumam ir jabtt perpendikulari saskares virsmai;

+ parbaudiet, vai skriives kontakta virsma ir pietiekami lidzena un liela, lai
nodrosinatu, ka visa bultskriives ar gredzenu plakana virsma saskaras
un pareizi pieklaujas. Neizmantojiet bultskrvi ar gredzenu, ja kontakta
virsma izvirzas uz aru.

+ Lai uzstaditu bultskrvi ar gredzenu, ar uzgrieznu atslégu ir tikai skrive
japievelk, neizmantojot nekadus pagarinajumus, kas var ieprieks
noslogot skriivi ar parmérigu pievilk§anas griezes momentu
(neparsniedziet pievilkanas griezes momentus, kas noradtti tabula); lai
to nonemtu, veiciet to pasu pretéja seciba.

+ Pievelciet bultskrivi ar gredzenu, 1dz ta ciesi saskaras ar virsmu.

+ Péc pievilkSanas parbaudiet, vai skava un gredzens griezas brivi un
pareizi.

+ Kad bultskriivi ar gredzenu ir pievilkta, pagrieziet ierices gredzenu
slodzes virziena.

Uzmanibu!
«+ lerice nav piemérota grieSanai, kad krava ir pacelta.
+ Izmantojiet tikai razotaja nodrosinatas skrioves

SLODZES SAMAZINOS| FAKTORI

Vides temperatiira Celtspéjas samazinasanas
zemak par -40 °C Nav atlauts

no -40 °C lidz 200 °C Nav

no 200 °C Iidz 250 °C -20 %

no 250 °C lidz 350 °C -25%

Virs 3560 °C Nav atlauts

Drosibas koeficients 4

+ Lai paceltu ierices, kas paliek pievienotas struktdrai, ieteicams
nostiprinat dalu vieta, izmantojot vitnu limi.

* Pilnigi droSos apstaklos bultskravi ar gredzenu ir atlauts izmantot ne
vairak ka 20 000 pacel$anas reizém pie pilnas slodzes.

+ Tpasi riskantu celSanas operaciju gadijuma jagaranté drosi apstakli
visam operacijam.

+ So noradiumu neievéroana var izraist TpaSuma vai miesas bojajumus.

+ ST dokumentacija ir sastadita saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK
1.7.4.2. punktu.

(1) CELTSPEJA (TABULA)

KO NEDRIKST

O Neizmantojiet bultskrivi ar gredzenu skaba vidé vai vidé, kas ir pak!auta
augstam kimikalju izraisitas korozijas riskam, un/vai spradzienbistama vide.

Q Neizmantojiet vid€, kur temperattra parsniedz 350 °C vai ir zemaka
par -40 °C.

QNeparsniedziet atsauces tabula noradtto kravnesibu.

Q Neizmantot citiem noltikiem, iznemot paredzétos.

O Lai saliktu bultskraivi ar gredzenu, neizmantojiet griezes momentus, kas
parsniedz ieteicamos.

QO Neaizstajiet skriives un visus originalos komponentus.

O Nelietot cilvéku cel$anai.

QO Nestaviet zem paceltas kravas izmantosanas laika.

Q Lietosanas laika nestaviet bistamas zonas (bistamas zonas ietver tas,
kas atrodas tiesa kravas tuvuma vai kuras pastav risks nokrist ar $o
piederumu paceltai kravai).

0 Ja 8im izstradajumam ir javeic izmainas vai remonts un/vai vélaka
apstrade, garantijas noteikumi nav spéka un més tiekam atbrivoti no
jebkadas atbildibas.

UZGLABASANA
lerice ir jaglaba piemerotos apstaklos (pieméram, sausa, nekodiga vide).

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums janosita uz standarta parstradi.
Izstradajums janodod parstradei ka metallazni.

OKRETNI VIJAK S _USICOM HT
SA DRZACEM

BS

OZNAKE

0 [SCG /CARTEC]: Oznaka proizvodaca

Q [CE]: Prema Direktivi 0 masinama 2006/42/EC

Q [WLL..t]: Maksimalni teret prilikom upotrebe izrazen u tonama (npr. 1.5 t)
QO [M]: Dimenzile navoja (npr. M16)

Q [1/L]: Partija sliedivosti

a [‘\gé‘ ]: DGUV zvani¢na potvrda

Q [1]: Proizvedeno u Italiji

Q [806]: Sifra proizvoda

Q [10]: Stepen 100

PREDVIDENA UPOTREBA

UPORISNA TOCKA NAMIJENJENA ZA PODIZANJE TERETA
NE MOZE SE KORISTITI ZA PODIZANJE OSOBA

“Izjava o usaglasenosti EC”

(Direktiva o masinama 2006/42/EC prilog IIA)

Dajemo izjavu da je sav materijal naveden u ovoj Izjavi u skladu sa svim
odredbama iz direktive 2006/42/EZ

PROVJERU ADEKVATNOSTI ZA KORISTENJE OKRETNIH VIJAKA
S USICOM SA DRZACEM OZNAKE 806HT TREBA IZVRSITI SVAKI
PUT PRIJE UPOTREBE, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put prije upotrebe provjerite:

+ Da usica i svi njeni dijelovi kao i vijak nisu istroseni, zardali, napukli ili
vidno deformirani

+ Jesu li oznake jasno Citljive

+ Je li teret koji treba podici u skladu s kapacitetom za koji su viici s
usicom projektirani (kapacitet je naveden i na viicima s uSicom i u
uputstvima)

+ Da promijer usice nije smanjen za vise od 10% nazivnog promjera usice
zbog trogenja neke od kontaktnih to¢aka®

+ Da je naprava dobro pri¢vrs¢ena za nosecu konstrukeiju i da li se tijelo
vijka s usicom slobodno okrece

U slucaju da kontrole daju negativan ishod, vijak s usicom ne trebate vise

koristiti, ve¢ ga trebate zamijeniti

Ne zaboravite sliedece:

+ Kontrole treba vrsiti kvalificirano osoblje
S obzirom da su okretni vijci s usicom sa drzacem oznake 806HT
sredstva za podizanje, iste trebate povremeno pregledati i to
programirano i bilieziti u odgovarajudi registar kontrola u skladu sa
vazedim standardima i zakonima

+ Okretni vijak s usicom sa drzacem treba namontirati punoljetno i
kvalificirano osoblje s obzirom da se on koristi za radnje podizanja koje
se moraju izvoditi u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EC i
narednim izmjenama

+ Kvalificirana osoba koja mora nadgledati operacije podizanja mora uvijek
pronaci centar gravitacije tereta i postaviti vilke s usicom tako da teret
bude uravnotezen

+ U slucaju asimetricnog tereta, uzeti u obzir smanjenje kapaciteta kako je
navedeno u referentnoj tablici

+ Provjerite adekvatnost razreda otpornosti internog vijka u koji treba
smjestiti vijak s usicom u odnosu na teret koji treba podiéi (materijal
internog vijka mora imati viacnu ¢vrstocu koja je jednaka i veca od viacne
Cvrstoce Celika S235JR - referentni standard UNI EN 10025)

+ Dubina rupe s navojem mora biti najmanje
- 1xd za Celik
- 1,25xd za lijevano zeliezo
- 1.5xd za odljevke od lijevanog Zeljeza slabe otpornosti

(otpornost <200 Mpa)

- 2xd za legure aluminija
- 2.5xd za legure aluminija-magnezija

+ Rupa s navojem mora biti pod pravim uglom u odnosu na povrsinu
oslanjanja

+ Provjerite je li povrSina na koju se oslanja interni vijak odgovarajuca $to
se tice ravnoce i dimenzija tako da garantira oslanjanje Citave ravne
povrsine vijka s usicom i da ona prianja na prikladan nacin. Zabranjeno je
koristiti vijak s uSicom s konzolnom potpornom povrsinom

* Za montazu vilka s usicom dovoljno je ru¢no zategnuti vijak imbus
klju¢em bez koristenja produznih dijelova koji bi mogli preopteretiti vijak s
preterano velikim momentom zatezanja (nemojte premasiti momente
zatezanja navedene u tablici); za demontazu, postupite u obrnutom
redoslijedu

+ Pritegnite vijak s uSicom sve dok on do kraja ne prione na podlogu

+ Kada zavrsite zatezanje, provjerite da li se drzac i uica slobodno okrecu
na ispravan nacin

+ Kada zavrsite pritezanje, usmijerite uSicu naprave u smjeru tereta

Paznja

e Ova naprava nije prikladna za rotaciju pod teretom
o Koristite samo vijke koje je isporucio proizvodac
FAKTORI SMANJENJA KAPACITETA
Temperatura ambijenta Smanijenje kapaciteta

manja od -40°C Nije dopusteno

od -40°C do 200°C Nema
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C - 25%
preko 350°C Nije dopusteno

Koeficijent sigurnosti 4

+ Za sredstva za podizanje koja ostaju postavijena na konstrukciji
preporucujemo da blokirate komad pomocu liepka za osiguranje navoja

+ Vijak s usicom moze se koristiti potpuno sigurno do najvise 20.000
dizanja pod punim teretom

+ U slucaju dizanja s visokim rizikom, moraju se garantirati sigurnosni uslovi
za sve radnje

+ Ukoliko se ne pridrzavate uputstava, osobama i predmetima se moze
nanijeti Steta

+ Dokumentacija izradena u skladu s tockom 1.7.4.2. Direktive o
masinama 2006/42/EZ

(1) KAPACITET (TABLICA)

ZABRANE

QONemojte koristiti vijke s usicom u kiselim ambijentima ili ambijentima s
velikom korozijom kemijskih tvari i/ili u eksplozivnoj atmosferi

QONe Koristiti u ambijentima s temperaturom ve¢om od 350°C ili manjom
od - 40°C

QONe premasivati nosivost oznacenu u referentnoj tablici

QNe koristiti u drugaciju svrhu od predvidene

0Za montazu vijka s usicom nemojte koristiti moment zatezanja veci od
propisanog

QONemojte menjati vijke i sve originalne komponente

QNe koristiti za dizanje osoba

QZa vrijeme upotrebe ne zadrzavati se ispod tereta koji visi

QONemojte se zadrzavati za vrijleme upotrebe u opasnim podrucjima (pod
opasnim podrucjima podrazumijevaju se podrucja koja su izloZena riziku
pada tereta koji se dize pomocu vijka s usicom)

QUkoliko na proizvodu izvrsite izmjene ili popravke i/ili naknadne obrade,
garancija prestaje vaziti i neéemo snositi nikakvu odgovornost

CUVANJE
Napravu morate Cuvati u odgovarajuéem ambijentu (npr. na suhom mjestu,
u ambijentu koji nije korozivan itd.).

ZBRINJAVANJE
Ambalaza proizvoda treba se zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplja.
Proizvod treba obraditi kao metalni otpad.

SUKAMOJI KELIMO KILPA HT
SU APKABA

LT

ZYMEJIMAI
Q [SCG /CARTEC]: Gamintojo pavadinimas
Q [CE]: CE zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB
Q [WLL..1]: didZiausia leistina darbiné apkrova tonomis (pvz., 1,5 1)
Q [M]: sriegio matmuo (pvz., M16)
Q [1/L]: partijos atsekamumo kodas
@
[‘\92/‘]: DGUV tipo patvirtinimas
[1]: pagaminta Italijoje
[806]: gaminio kodas
0 [10]: kokybés klasé 100

ooo

PASKIRTIS X
|SUKAMA KROVINIO KELIMO KILPA
NENAUDOTI ZMONEMS KELTI

“ES atitikties deklaracija”

(Masiny direktyvos 2006/42/ EB IIA priedas)

Siuo dokumentu patvirtinama, kad visos medziagos, nurodytos Sioje
deklaracijoje, atitinka 2006/42/EB direktyvos nuostatas

SUKAMUJUY KILPY TINKAMUMO NAUDOTI SU APKABA NR. 806HT
TIKRINIMAS TURI BUTI ATLIEKAMAS PRIES KIEKVIENA
NAUDOJIMA IR BENT KARTA PER METUS

Prie$ naudodami patikrinkite, ar:

+ Kélimo kilpa ir visos jos sudedamosios dalys, jskaitant varzta, yra be
defekty, atsiradusiy dél nusidévéjimo, korozijos, jtrakimy ar akivaizdziai
matomos deformacijos

+ Zenklinimas yra visiSkai jskaitomas

+ Kélimo apkrovos atitinka pajégumus, kuriems buvo suprojektuotos
keélimo kilpos (pajégumai nurodyti ant kélimo kilpy ir naudojimo
instrukcijose)

+ Ziedo skersmuo nesumazéjo daugiau nei 10 % nuo vardinio Ziedo
skersmens dél nusidévéjimo viename i§ &) kontaktiniy tasky

+ Keélimo kilpa yra tvirtai priverzta prie apkrova laikancios konstrukcijos, o
kélimo kilpos korpusas laisvai sukasi

Jei pirmiau minétos patikros nepavyks, kélimo kilpos daugiau naudoti

negalima ir ja reikia pakeisti

Atsiminkite, kad:

+ Visas patikras turi atlikti tinkama kvalifikacija turintis personalas
Kadangi tai yra kélimo elementai, besisukancios kélimo kilpos su apkaba
Art. 806HT turi bati reguliariai tikrinamos, o patikry rezultatai jrasyti j
specialy saugos tikrinimo registra laikantis taikomuy jstatymy ir taisykliy

+ Sukamaja kélimo kilpa su apkaba turi sumontuoti tinkama kvalifikacija
turintis suauges personalas, nes ji naudojama kélimo operacijoms,
kurios turi baiti atliekamos kaip nurodyta 2006/42/EB Masiny direktyvoje
ir vélesniuose jos pakeitimuose

+ Tinkama kvalifikacija turintis asmuo, kuris turi prizitiréti kélimo operacija,
visada turi nustatyti krovinio svorio centra ir iSdéstyti kélimo kilpas taip,
kad pati apkrova visada baty tolygiai paskirstyta

+ Jei apkrova yra asimetriSka, reikéty apsvarstyti galimybe sumazinti
pajégumus, kaip nurodyta atskaitos lenteléje

+ Reikia patikrinti varzto, skirto kélimo kilpai, atsparumo klasés tinkamuma
keliamam kroviniui (varzto medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus
arba didesnis nei S235JR plieno — Standartas UNI EN 10025)

+ Srieginés angos gylis turi buti ne maZesnis nei
- 1xd plienui
- 1,25xd ketaus ligjiniams
- 1,5xd mazo atsparumo ketaus ligjiniams

(atsparumas <200 MPa)

2xd aliuminio lydiniams
2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams

+ Srieginé anga turi bati statmena kontaktiniam pavirSiui

+ Patikrinkite, ar varzto kontaktinis pavirSius yra tinkamas, atsizvelgdami |
plokstuma ir dydi, kad bty uztikrintas salytis su visu ploksciu kélimo
kilpos pavirsiumi ir kad ji tinkamai jsistato. Nenaudokite kélimo kilpos, kai
kontaktinis pavirSius iSsikiSa

+ Kad sumontuotumeéte kélimo kilpa, jums reikia tik priverzti varzta
verzliarak€iu nenaudojant jokiy priemoniy, didinanciy sukimo jéga, kad
iSvengtuméte papildomos varzto apkrovos dél pernelyg didelés
priverzimo jégos (nevirSykite lenteléje nurodytos priverzimo jégos);
norédami ja nuimti, veiksmus atlikite atgaline tvarka

+ Verzkite kélimo kilpa iki ji tvirtai remsis j kontaktinj pavirsiy

+ Priverze patikrinkite, ar apkaba ir Ziedas sukasi laisvai ir teisingai

+ Priverze, nukreipkite jtaiso Zieda apkrovos kryptimi

Atsargiai!
«+ |taiso negalima sukti pakélus krovinj
+ Naudokite tik gamintojo tiekiamus varztus
KELIAMAJA GALIA MAZINANANTYS VEIKSNIAI

Aplinkos temperattira Keliamosios galios sumazéjimas, kai

temperatiira zemesné nei 40 °C NeleidZiama
Nuo 40 °C iki 200 °C Netaikoma
Nuo 200 °C iki 250 °C -20 %

Nuo 250 °C iki 350 °C —25 %
daugiau nei 350 °C Neleidziama

Saugos koeficientas 4

« Kélimo jtaisams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos,
rekomenduojame varzto sriegj tepti sriegiams skirtais klijais

+ Kélimo kilpa gali bati naudojama visiSkai saugiai pakelti didziausia leistina
apkrova iki 20 000 kélimuy

+ Didelés rizikos kélimo operacijy atveju saugos salygos turi bati
uztikrintos visoms operacijoms

+ Nesilaikant $iy nurodymuy, gali bati padaryta Zala turtui ar asmeniui

+ Dokumentai, parengti laikantis 2006/42/EB Masiny direktyvos 1.7.4.2
punkto nuostaty

@ KELIAMOJI GALIA (LENTELE)

DRAUDIMAI

QO Nenaudoti kélimo kilpy ragstinéje aplinkoje arba vietose, kuriose
cheminés medziagos gali sukelti korozija ir (arba) sprogioje aplinkoje

QO Nenaudoti aplinkoje, kurioje temperattira aukstesné nei 350 °C arba
zemesné nei —40 °C.

QO Nevirdyti informacinéje lenteléje nurodyty apkrovos verciy

QO Nenaudoti kitiems tikslams nei numatyta

Q Tvirtinant kélimo kilpa nevirsyti rekomenduojamy priverzimo jégy

QO Nekeisti varzty ir visy originaliy komponenty

Q0 Nenaudoti Zmonéms kelti

QO Kélimo metu nestovéti po pakabintais kroviniais

QO Naudojimo metu nestovéti pavojingose zonose (pavojingos zonos — tai
bet kokios zonos, kuriose dirbant su jtaisu kyla pavojus nukristi arba gali
kilti krovinio nukritimo pavojus)

QO Jei gaminiui bus atlikti bet kokie pakeitimai ar remontas ir (arba) kitas
apdorojimas, garantija bus panaikinta ir mes atsiribosime nuo bet kokios
atsakomybés.

SANDELIAVIMAS
Keélimo kilpa reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje, korozijos
nesukeliancioje vietoje ir pan.).

SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi bati pasalinta laikantis jprasty atlieky rasiavimo
taisykliy.

Gaminys turi bati surinktas kaip metalo lauzas.

CZ

ZNACENi
0 [SCG /CARTEC]: Znacka vyrobce

0 [CE]: Oznaceni ,CE* podle smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
0 [WLL..1]: Maximalni pracovni zatiZzeni v tunéch (napfr. 1,5 t)

Q [M]: Rozmér zavitu (napf. M16)

Q [1/L]: Sarze dohledatelnosti

OTOCNY ZAVESNY TRMEN HT

[m] [\é)]: Homologace DGUV
a [: Made in ltaly

0 [806]: Kod vyrobku

0 [10]: Stupen 100

PREDPOKLADANY UCEL POUZITi
KOTEVNI BOD, URCENY PRO ZVEDAN! BREMEN
NESMI SE POUZIVAT KE ZVEDAN| OSOB

“ES prohlaseni o shodé”

(Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES, pfil. IIA)

Prohlasujeme, Ze v8echny materialy, které jsou pfedmétem tohoto
prohlasenti, jsou ve shodé se vdemi prislusnymi ustanovenimi smérnice
2006/42/ES.

KONTROLU VHODNOSTI POUZITi OTOCNYCH ZAVESNYCH
TRMENU HT ART. 806HT JE TREBA PROVEST PRED KAZDYM
POUZITIM A NEJMENE V ROCNICH INTERVALECH.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze:

+ z&vésny tfrmen a vSechny jeho dily, véetné Sroubu, nevykazuiji vady
opotrebeni, korozi, trhliny nebo zjevné deformace;

+ oznaceni jsou dobre Citeln;

+ zvedana bfemena odpovidaji nosnostem, pro které byly zavésné tfmeny
navrzeny (nosnosti jsou uvedeny jak na zavésném tfmenu, tak v navodu);

« primér krouzku se v diisledku opotfebeni v jednom z mist kontaktu®
nezmensil o vice neZ 10 % jmenovitého pradméru samotného krouzku;

+ prostredek je Fadné utazen k nosni konstrukci a ze se télo zavésného
tfmene se volné otaci.

V pripadé zaporného vysledku kontrol se zavésné oko nesmi pouZivat a

musi se vymenit.

Pripominame, Ze:

+ Kontroly musi provadét kvalifikovany personal,
protoZe zvedaci prislusenstvi - otoné zavésné tfrmeny art. 806HT musi
byt podrobovany pravidelnym planovanym kontrolam, zaznamenanym
do specifické kontrolni knihy ve shodé s platnymi normami a predpisy.

+ Otocny zavésny tfmen musi instalovat plnolety a kvalifikovany personal,
protoZe se pouziva pfi Ukonech zvedani, které se musi provadét v
souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES v platném znéni.

+ Kvalifikovana osoba, ktera musi dohlizet na Ukon zvedani, bude muset
vzdy vyhledat tézisté bfemena a umistit zavésné tfmeny tak, aby bylo
zajisténo, ze bfemeno bude vzdy vyvazené.

+ V pripadé nesoumérného bifemena zohlednéte snizeni nosnosti, jak je
uvedeno v pfisludné tabulce.

+ Zkontrolujte vhodnost tfidy pevnosti matice urcené k umisténi zavésného
tfmenu vzhledem k bfemenu, které se ma zvedat (material matice musi
mit pevnost v tahu rovnou nebo vétsi nez u oceli S235JR - referencni
norma UNI EN 10025).

-

Hloubka otvoru se zavitem musf byt minimalné

1xd pro ocel;

1,25xd pro litiny;

1,6xd pro litinové odlitky s nizkou pevnosti

(pevnost < 200 MPa);

2xd pro hlinikové slitiny;

2,5xd pro slitiny hliniku a hoFciku.

Otvor se zavitem musi byt kolmy na opérnou plochu.

Zkontrolujte, zda mé opérny povrch matice vhodnou rovinnost a rozmér,

aby se zarucilo opfeni celého rovného povrchu zavésného tfmene a jeho

vhodné pfilnuti. Je zakazano pouzivat zavésny tfrmen s presahujicimi

Castmi opérné plochy.

Pro instalaci zavésného tfmene staci ru¢né Sestihrannym klicem

dotahnout $roub, bez pomoci nastavcl, které by mohly zatiZit Sroub

nadmérnym utahovacim momentem (neprekracujte utahovaci momenty

uvedené v tabulce); pfi demontézi postupujte v opaném poradi.

Utahnéte zavésny tfmen tak, aby Uplné pfilnul k opérné zakladné.

+ Po provedeni utazeni zkontrolujte, zda se tfmen a krouzek otaceji volné a
spravné.

+ Po utaZeni natoCte krouZek prostredku ve sméru zatizeni.

.o

-

Upozornéni:
+ Prostfedek neni vhodny pro otaceni pod zatizenim.
+ Pouzivejte vyhradné rouby dodané vyrobcem.

FAKTORY SNIiZENi NOSNOSTI

Teplota prostredi Snizeni nosnosti

mensi neZ -40 °C Nedovolené
od -40 °C do +200 °C Zadné
od 200 °C do 250 °C -20 %
od 250 °C do 350 °C -25 %
nad +350 °C Nedovolené

Koeficient bezpecnosti 4

+ Pro zvedaci prostFedky, které zlstanou aplikované na konstrukci, se
doporucuije zajisténi dilu pomoci zajistovace zavitd.

« Zavésny tfmen Ize pouzit zcela bezpeéné do max. 20 000 cyklt zvedani
s plnym zatizenim.

+ V pfipadé zvedani s vysokym rizikem musi byt zaruceny bezpecné
podminky pro v§echny ukony.

+ Nedodrzeni t&chto pokynti miZe zpUsobit ublizeni na zdravi osob a
Skody na majetku.

+ Dokumentace byla vytvorena v souladu s bodem 1.7.4.2 smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

(1) NOSNOST (TABULKA)

ZAKAZY

QONepouzivejte zavésné tfmeny v kyselém prostiedi nebo v prostfedi s
vysokou korozi chemickych latek a/nebo ve vybusné atmosfére.

QNepouzivejte v prostredi s teplotou vyssi nez +350 °C nebo nizsi nez -40 °C.

QNeprekracujte nosnosti uvedené v prislusné tabulce.

ONepouzivejte pro jiné nez uréené ucely.

QPro montéz zavésnych tFmenl nepouzivejte vy$si utahovaci momenty,
nez jsou predepsané.

ONenahrazujte $rouby a ostatni plvodni komponenty jingmi.

ONepouzivejte ke zvedani osob.

QONepostavejte pod zavésenym bremenem béhem pouZiti.

ONepostavejte béhem pouziti v nebezpecnych prostorach (pod
nebezpecnymi prostory se rozumi prostory vystavené/identifikované jako
prostory s rizikem padu bfemene manipulovaného pomoci pfislugenstvi).

QPokud budou na vyrobku provedeny Upravy nebo opravy a/nebo
nasledna osetreni, zanikne platnost zaru¢nich podminek a budeme se
povazovat za zbavenych jakékoli odpovédnosti.

UCHOVAVANI
Prostfedek musi byt uchovavan ve vhodném prostredi (napf. suché,
nekorozivni apod.).

LIKVIDACE
Obal vyrobku musi byt odevzdan do bézného separovaného odpadu.
Vyrobek musi byt znovu pouzit jako kovovy $rot.





